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1. HEJIX OCBOEHMA JTUCHHUIIJINHBI

1.1|Llens: pa3BUTh y 00YyYArOLIUXCS CIIOCOOHOCTH BOCIIPUHUMATE, TOHAMATh M aHAIM3UPOBaTh YCTHYIO U MMICEMEHHYIO aHTIIMHCKYIO
peub, YCOBEPILIEHCTBOBATh UX HABBIKH BBICTPAUBATh YCTHYIO M MUCbMEHHYIO KOMMYHUKAIMIO HA PYCCKOM M aHTJIMMCKOM fA3bIKax,
c(OpMHPOBATH CUCTEMY JIMHIBUCTHYCCKIX 3HAHHH, BKITFOYAIONINX OCHOBHBIE TPaMMAaTHYCCKUE SBICHHS H 3aKOHOMEPHOCTH
AHTIIMIACKOTO SI3bIKA, BRIPA0OTATh Y YYAIIUXCSI TOTOBHOCTBIO PEATM30BBIBATE 00Pa30BaTEIbHbIE IPOrPaMMBI IO YIEOHBIM
MpeaAMeTaM B COOTBETCTBHHU C TPEOOBAaHUSIMHU 00pa30BaTENIbHBIX CTAHAPTOB

2. TPEBOBAHMA K PE3YJIbTATAM OCBOEHMUS TUCHUTIINHBI

NIKO-1.1:Baaneer cpeactBamu UKT nis ucnonb3oBanus nugpoBbIX CEPBHCOB U Pa3padoTKM 3JIEKTPOHHBIX 00pa3oBaTeIbHbIX
pecypcos

IKO-1.2:OcymecTB/sieT NJIAHUPOBaHNE, OPTaHU3ALUI0, KOHTPOJIb H KOPPEKTHPOBKY 00pa30BaTe/IbHOIO Ipolecca ¢
HCNO0JIb30BaHUueM UG PoBOii 00pa3oBaTeIbHOI cpelbl 00pa3oBaTeIbHON OPraHN3AIMN U OTKPBLITOr0 HH(POPMALMOHHO-
00pa30BaTeJbHLHOI0 NPOCTPAHCTBA

MKO-1.3:Ucnojb3yeT pecypchl Me:KAYHAPOAHBIX U HAMOHAJIBLHBIX IIAT(OPM OTKPHITOro 00pa3oBaHusi B MPo- GeccHoHANLHOI
JesITeJIbHOCTH YUUTEIs OCHOBHOI'O 00-11er0 M CpeJHero oouiero oopa3oBanusi

OIIK-8.1:Biaseer ocHOBaMH clieNHAIbHBIX HAYYHBIX 3HAHUII B cepe NMpodeccHOHATBLHOM AesATeIbHOCTH

OIIK-8.2:OcymecTB/sieT MeJaroru4ecKyio 1esTeJJbHOCTh HA 0CHOBE HCIOJIb30BAHNS CeNHAJbHBIX HAYYHBIX 3HAHUH 1
NPAKTHYECKUX YMEHHUI B IPOeCCHOHATBbHOM JeSITeIbHOCTH

OIIK-8.3:BiajieTs aJIrOpuTMaMHU U TEXHOJIOTHAMU OCYIIECTBJIEHHS NPO()ecCHOHATBHOM MeIaroru4eckoii 1esiTeJJbHOCTH HA OCHOBe
CrenraJbHbIX HAYYHbIX 3HAHMI

B pe3yabTare 0CBOEHHMs AUCHUIIMHBI 00YUYAIOLIUICSH T0JKEH:

3HaTh:

— 0COOCHHOCTH YCTHOW M MHUCbMEHHOH (hopM KOMMYHMKAIIMH Ha PYCCKOM U aHTJIMHCKOM SI3bIKaxX JUIS peLeHUs 3a1a4 MEeXJIMUHOCTHOTO
1 MEKKYJIbTYPHOTO B3aUMOJICHCTBUS;

— cofeprkaHne U TpeOOBaHMUS IPOTPaMMBI [0 TEOPETHUECKOM I'PaMMAaTHKe aHTJIMICKOTO SI36IKa B COOTBETCTBUH C

TpeOoBaHUAMH 00pa30BaTEIbHBIX CTAaHIApPTOB;

— OCHOBHBIE IPaMMAaTUYECKHE SIBJICHUS aHTIMHCKOTO S3bIKA C TEM, YTOOBI BOCIIPUHUMATh, [IOHUMATh, 4 TAKXKE aHATU3UPOBATh YCTHYIO
Y MMCbMEHHYIO peub Ha aHIVIMHCKOM SI3BIKE;

— OCHOBHBIE I'PaMMaTHYECKHE SIBJICHUS U 3aKOHOMEPHOCTH (YHKIMOHMPOBAHUS aHIIIMICKOTO S3bIKA B €0 (DYHKIIMOHAIBHBIX
Pa3HOBUIHOCTSIX; JIMHIBUCTUYECKYIO TEPMHUHOJIOTUIO; TEHCHIIUN Pa3BUTHUs aHIVINICKOTO SA3bIKA; (PyHKIIUM OCHOBHBIX
rpaMMaTH4eCcKuX SBJICHUIL.

YMeTh:

— KOPPEKTHO BBICTPAHBaTh KOMMYHHUKAIIUIO B YCTHOW M MUCHMEHHOM (hOpMax Ha PyCCKOM M aHTIMHACKOM SI3BIKAX ISl PEIICHUS

3aJa4 MEIKJINYHOCTHOTO M MEXKYJIbTYPHOTO B3aUMOJAEHCTBHS;

— peann30BbIBATH 00Pa30BATEIbHYIO IPOrPAMMY 10 TEOPETHIESCKON TrpaMMaTHKE aHTJIMHCKOTO S3bIKa B COOTBETCTBHH C

TpeOOBaHUSIMU 00PA30BATENBHBIX CTAHIAPTOB;

— MOJNHOIICHHO BOCIIPHHUMATH, IOHUMATh, @ TAK)KE aHAJM3UPOBAThH YCTHYIO U MUCBMEHHYIO Pedb HA aHITIMHCKOM SI3BIKE;

— B IIOJIHO# MEPEC MMOJIB30BaTHCA CHCTEMOM JINHIBUCTHYECKUX 3HaHHﬁ, BKJTIOYAIOLIyIO B Ce6ﬂ 3HaHHS OCHOBHBIX I'paMMaTUYCCKUX SIBJICHUM
Y 3aKOHOMEPHOCTEH QYHKIIMOHUPOBAHHS AHTJTHHCKOTO SI3bIKa B €r0 (PyHKIIMOHATIBHBIX PA3HOBUAHOCTSIX.

Baagern:

— cpopMUpOBaHHBIC HABBIKK YCTHOW M MMChbMEHHOW KOMMYHHUKAIIMH HA PYCCKOM M aHTJIMACKOM SI3bIKaX JUJIsl PELICHUS 3a/1a4
MEXJIMYHOCTHOTO U MEXKKYJIBTYPHOTO B3aUMOACHCTBHS;

— chopMupOBaHHBIE HABBIKM peai3allii 00pa30BaTeIbHOW IPOrpaMMbl 110 TEOPETHYECKOH IrpaMMaTHKE aHTJIMICKOTO S3bIKa
B COOTBETCTBUU C TPEOOBAHUSAMHU 00pa30BaTEIIbHBIX CTAHIAPTOB;

— pa3BUTHIC HABBIKHM BOCIIPUATHS, OCMBICIICHUS U aHAJIM3a YCTHOM M MMCbMEHHOM peyH Ha aHTJIMICKOM SI3bIKE;

— HaBBIKM UCIIOJIb30BAaHMSI CUCTEMBI JINHTBUCTUYECKUX 3HAHUI, BKIIOYAIOIIMX OCHOBHBIE IPAMMAaTHYECKUE SIBICHUS U
3aKOHOMEPHOCTH (PYHKIMOHUPOBAHUS aHIJIMICKOTO SI3bIKA B €T0 (h)YHKIIMOHAIBHBIX Pa3HOBUAHOCTSIX.

3. CTPYKTYPA U COAEP)KAHUE JUCHUITJIMHBI

Kon HaumenoBaHue pa3iesioB U TeM /BU/I 3aHATHSI/ Cemectp /| YacoB | Komneren- | Jluteparypa
3aHATHS Kypc HH

Paznen 1. Paznen 1. «llpenmer TeopeTH4eckoil rpaMMaTHKH.
I'pammartnka B ypoBHeBOii Teopun sizbika. MopdoJiorns.
Mopdemnasi crpykrypa ciaoBa. Teopusi yacreii peun.»




1.1 AceMaHTHUYEeCKH, TPECKPUNTUBHBIN, IECKPUITUBHBIA U CEMaHTUKO- 2 [IKO-1.1 | JI1.1 JI1.2J12.2
(YHKIIMOHAIBHBIM NOAXOABI K TPAMMATHKE B UICTOPUU S3bIKO3HAHUSL. ITIKO-1.3 J12.4 J12.7
IIpoGnema eauHMIl s3blKa U ypOBHEH s3blka. MopdeMuka Kax OIIK-8.3 JI2.9J13.1
pazzmen rpaMMatukd. Mopdema B IECKPHNTHBHON JIMHIBUCTHKE.

/J1ex/

1.2 IIpencraBnenue o A3bIke Kak o cucteMe. [lapagurmarndeckne u 2 IMKO-1.3 | JI1.1 JI1.2J12.1
CHHTarMaTHYeCKHe OTHOIICHUS. SI3bIKOBBIE YPOBHHU U SI3BIKOBBIE OIIK-8.2 |JI2.2J12.4 JI2.6
enauHuIbl. CI0BO U NpeIoKEeHHE KaKk 0a30BbIe SI3bIKOBBIC €IUHHUIIBI. OITK-8.3 JI2.8J13.1
Ilonsarue "pedepent". [IpoTuBONOCTaBICHNE 3HAMEHATEIBHBIX U
ciy)xeOHbIX cloB. MopdeMHas cTpykTypa cioBa. [TousTust Mmopda,

Mopdemsl u annomopda. TpagunuoHHas U TUCTpUOYTUBHAS
knaccupukarps Mopdpem. [ToHsTHE TUCTPHOYIINH, THITBI TUCTPUOYITHH.
[ousTHS rPaMMaTHYECKOH KaTeTOPUH, ONITO3ULIUH, ITapaAUTMBL.
I'pamMmaTiueckoe 3Ha4Ye€HHE W CPEICTBA €r0 BBIPAKCHHS.

Tuner  omosunuiti.  [loHSATHE  pemyKIWMU  OMMO3HUIIHH.
CuHTeTHYeCKHe U aHaauTuieckue popmsl. /I1p/

1.3 Tema «IIpeamer TeopeTryeckoil rpaMmmaTuku. [ paMmarika B ypOBHEBOM 10 [MKO-1.2 | JI1.1 J11.2J12.1
TeopuH s13bika. MopheMHas CTPYKTypa CI0Bay. OIIK-8.1 [JI2.2J12.3 JI2.6
/Cp/ OIIK-8.3 J12.9

JI2.11J13.1

1.4 CHHTaKCHKO-TIO3UIMOHHAs KIacCH(pUKaUs JacTelt pedn, 2 IIKO-1.1 | JI1.1 JI1.2J12.1
MIPOTHUBOINOCTABICHHAs TPaAULMOHHON. CyIIeCTBUTENBHOE KaK TJIaBHOE [KO-1.3 [ JI2.2 J12.3 JI2.6
Ha3bIBHOE CJIOBO JIEKCUKOHA. APTUKJIb U IETEPMHUHATHBEI. [ J1arosi-cioBo OIlK-8.2 J12.8
npoueccHoi cemanTuku. Kareropuu mianoro rirarona. Hemmdanere JI2.11J13.1
(dhopmsbl riarona. /Jlex/

1.5 The noun and the articles. Theoretical and practical problems. /ITp/ 4 [MKO-1.3 | JI1.1 JI1.2J12.1

OIIK-8.3 [JI12.2J12.4 J12.6
J12.8 J12.9J13.1

1.6 Tema «Teopus dacteit peun. CymiecTBUTeNbHOE. [ arom». 2 [IKO-1.3 [ JI1.1 J11.2J12.1

/Cp/ OIIK-8.2 [JI2.2J12.4 J12.6
J2.8
JI2.11J13.1

1.7 Iloaxnaccel npunararensHbIX. Hapeune kak CII0BO BTOpHYHO- 4 [IKO-1.1 | JI1.1 JI1.2J12.1
MIPU3HAKOBOM ceMaHTUKU. MecTouMeHHEe KaK CJI0OBO YKa3aTelIbHO- OIIK-8.1 [JI12.2J12.4 J12.8
3aMEeCTHTENIbHOW CeMaHTHUKHU. [1o/1KIIacChl MECTOMMEHHIA. OIIK-8.3 JI2.11J13.1
YucnuTenbHble B TPEXCIOHHOM JISJIEHUH CIIOBAPHOTO COCTaBa.

MopaneHbiii rinaroi. [pemior. Coro3s. Yactuisl. /Jlex/

1.8 The adjective, the adverb and the pronoun. Their use in ME. 4 [MKO-1.3 | JI1.1 J11.2J12.1
The numeral. The problem of structural words. The problem of modal OIlIK-8.2 [JI2.2J12.3]12.4
words. /TIp/ JI2.5 J12.6 J12.8

JI2.9J13.1

1.9 Tema «IIpunaratensnoe. Hapeune. MecToumeHuey. 2 OIIK-8.1 | JI1.1J11.2J12.1

Tema «YucnurensHoe. CinyxeOHbIe cioBay. /Cp/ OIlK-8.2 [JI2.4 J12.6 JI2.9
OIIK-8.3 J12.11J13.1

Pa3nen 2. Paspena 2. «Cunrakcuc. CiioBocoueTanme.

Cunrakcuueckue cesizu. IIpocroe npeniio:xkenue. CiioxxHoe

npejioxeHne. AKTyajJbHoe YJleHeHue NpeiokeHusi. JTUHrBUCTHKA

TEKCTA.)

2.1 CnoBocouetanue. Turel cuHTakcHueckux casizell. Kinaccudpuxanus 2 IIKO-1.2 | JI1.1 JI1.2J12.1
npeioxkeHuil no crpykrype. Ilpocroe npennoxenue. ['aBHble u OIIK-8.1 | JI2.4 J12.9J13.1
BTOPOCTETICHHBIE YWICHBI MpeiokeHus. Kinaccudukanus npeiokeHuit OIIK-8.3
110 1eJTM BBICKa3bIBaHMsL. /JIek/

2.2 Phrase and sentence, their structural difference. Classifications of 10 [IKO-1.2 | J1.1 J11.2J12.1
sentences. OIIK-8.3 [JI2.2J12.4J12.5
Principal and secondary parts of the sentence. JI2.7 J12.8
Practical analysis of various kinds of sentences. JI2.11J13.1

One-member and elliptical sentences.
Mp/




23 Tema «Cuntakcuc. CnoBocoueranue. [Ipoctoe npemnoxenue. CiioxxHoe 6 4 [IKO-1.3 | JI1.1 JI1.2J12.1
IpeAsIoKeHre. AKTyaabHOE WICHEHUE NIPpeUIoKeHus. JIMHrBucTrKa OIIK-8.2 [JI2.2J12.3 J12.5
TEKCTa». JI2.9 J12.10

J2.11J13.1
INoxroToBKa JOKIIAJOB MO NMPEUIOKEHHBIM TEMaM C HCIIOJIb30BaHUEM
Microsoft Office 2007. /Cp/

24 CrnoxHzoe npemioxkeHne. HOMUHATHBHBIN aclieKT MPeIoKEHHs. 6 4 [IKO-1.3 | JI1.1 JI1.2J12.1
[lapagurmatuka npennoKeHus. AKTyalbHOE YJICHEHUE U NPEI0KEHHs OIIK-8.3 [JI2.2J12.3J124
KOMMYHHKaTUBHOTO THIa. CHHTaKcHC Tekcra. /JIex/ JI2.5 J12.6 J12.7

J12.8
JI12.10J13.1

2.5 Types of subordinate clauses. Theoretical and practical application of 6 8 [IKO-1.3 | JI1.1 J11.2J12.1
subordinate clauses in analysis of sentences. OIlK-8.2 [JI2.2 JI2.5 JI2.6
The actual division of the sentence. J12.8 J12.9
Text linguistics. /ITp/ JI2.10J13.1

2.6 Tema «Cunrakcuc. I[Ipocroe npeanoxenue. Cl10XHOE MPEATOKEHUE. 6 12 ITKO-1.1 JI1.1J11.2
AKTyanpHOE WICHEHHE IpeaIokeHus. JInHrBucTika Texcray. /Cp/ OIIK-8.2 | JI1.3J12.1 JI2.3

OIIK-8.3 J2.7 J12.9
J2.11J13.1
2.7 3auer ¢ onenkoi /3auérCOn/ 6 0 ITIKO-1.1 JI1.1J11.2
I[KO-1.2 | JI1.3J12.1 JI2.2
[IKO-1.3 |[J12.3J12.4 J12.5
OIIK-8.1 [JI12.6 J12.7 J12.8
OIIK-8.2 JI12.9 J12.10
OIIK-8.3 JI2.11
JI12.12J13.1

4. ®OHJ OHEHOYHBIX CPEJICTB

CrpyKTypa U conepxanue (oH/1a OLEHOYHBIX CPEJCTB ISl IIPOBEACHUS TEKYILEH U IPOMEXYTOUHON aTTECTAIUH ITPECTABICHBI B
Ipunoxenun 1 k pabouei mporpaMmMe TUCIUTUIAHBI.

5. YYHEBHO-METOANYECKOE 1 THOOPMANIMOHHOE OBECIIEYEHUE JUCHUIIJINHBI

5.1. OcHOoBHas INTEpaTypa

ABTOpBI, COCTaBUTEIH 3arnaBue WzparenscTBo, rox Konnyg-Bo
JI1.1 |Kobpuna, Hosemna TeopeTryeckas rpaMMaTHKa COBPEMEHHOTO M.: Bercm. mik., 2007 30
AJeKkcaHIpOBHA, AHIIIMIKOTO S3BIKa: y4el. mocodue
Bbonneipes, H. H.
JI1.2 |Mouceea 1. OCHOBBI TEOPHH IIEPBOTO HHOCTPAHHOTO SA3BIKA: OpenOypr: Opendyprekuii | http://biblioclub.ru/index.
TeopeTHyuecKas rpaMMaTHKa: y4eOHoe mocodue roCy1apCTBEHHBIN php?
yHHUBepcuTteT, 2012 page=book&id=259276
HEOrPaHWYCHHBIH TOCTYI
ULt
3aperHCTPUPOBAHHBIX
[10JIb30BaTeeH
JI1.3 | Kynukosa U. C., JIuHrBucTHYECKask TEPMUHOJIOTHSI B Cankr-IlerepOypr: Jlans, https://e.lanbook.com/bo
Camvuna 1. B. npodeccHoHaIbHOM actekTe: yuebHoe mocodue mis | 2020 ok/147342
BY30B HEOrPaHUYCHHBIH I0CTYI
Ut
3aperHCTPUPOBAHHBIX
10JIb30BaTeIeH
5.2. lonoHUTeIbHAA JINTEPATYPA
ABTOpBI, COCTaBUTEIH 3armnaBue WznarenscTBo, TOX Konnu-Bo




ABTOpLI, COCTaBUTCIIN

3arnaBue

W3paTenscTBo, TOI

Komnua-Bo

J12.1

I'ypesuu B. B.

TeopeTuueckas rpaMMaTHKa aHTITHHCKOTO S3bIKa:
CpaBHHTENbHAS THIIOJIOTHS aHIJIHACKOTO U PyCCKOTO
SI3BIKOB: ydeOHOe mocobue

Mocksa: ®JIMHTA, 2017

http://biblioclub.ru/index.
php?
page=book&id=69163
HeOFpaHPI'—leHHblﬁ J0CTyIl
JUTS
3aperuCTPUPOBAHHBIX
T10JIb30BaTeNIeH

122

JleBunkuii 10. A.

Teopernueckasi rpaMMaTHKa COBPEMEHHOTO
aHTJIMIACKOTrO sI3bIKa: yueOHOe Tocooue

Mocksa: lupexr-Menua,
2013

http://biblioclub.ru/index.
php?
page=book&id=210501
HEOTrpaHUYEHHBIN JOCTYII
Ut
3aperucTpUPOBAHHBIX
T10JIb30BaTeNIEH

J12.3

Pa6osa M. 1O.

Teopernueckas rpaMMaTHKa aHIJIMHACKOTO S3bIKA:
JJIEKTPOHHBINA COOPHUK 3a/IaHKA: COOPHUK 33184 U

yIpaXHEHU N

Kemeposo: KemepoBckuit
TOCYAapCTBEHHBII
yHuBepcurer, 2015

http://biblioclub.ru/index.
php?
page=book&id=481635
HeOFpaHPI'—IeHHblI\/'I llOCTyl'[
ULt
3aperucTpUPOBAHHBIX
110JIb30BaTeJIeH

2.4

Jmutpuesa U. B.,
Ilerpamxkesny H. I1.

TeOpeTI/I‘{eCKaH I'paMMaTHKa AHTJIMIACKOTO SI3bIKA:

yueOHOoe mocobue

Munck: PUIIO, 2017

http://biblioclub.ru/index.
php?
page=book&id=487909
HEOTpaHWYIEHHBIN JOCTYII
UL
3aperucTPUPOBAHHBIX
TI0JIh30BaTENICH

J12.5

BectHuk MoOCKOBCKOro
19. JIMHrBUCTHKA
KOMMYHHKAIIHS: KYPHAT

VYuusepcutera. Cepus
u MEXKYJIbTYpHast

MockBa: MockoBcKHit
T'ocynapcTBeHHBII
Yuusepcurert, 2017

http://biblioclub.ru/index.
php?
page=book&id=573255
HEOTrpaHWYEHHBIN JOCTYII
ULt
3aperucTPUPOBAHHBIX
110JIb30BaTeJIeH

JI12.6

BectHuk MoOCKOBCKOTO
19. JIuHrBHCTHKA
KOMMYHHUKAIU: )KypHal

VYuusepcutera. Cepus
" MEXKYJIbTYpHAast

MockBa: MockoBckuit
T'ocymapcTBeHHbII
VYuusepcurer, 2017

http://biblioclub.ru/index.
php?
page=book&id=573256
HEOrPaHWYCHHBIH I0CTYI
VTS
3aperucTPUPOBAHHBIX
T10JIb30BaTeNIeH

J2.7

BectHuk MOCKOBCKOTO
19. JIMHrBHUCTHKA
KOMMYHHUKALIUA: KypHAIT

Vuusepcutera. Cepus
u MEXKYJIbTypHas

MockBa: MoCKOBCKHIA
T'ocynapcTBeHHBII
Yuusepcurert, 2017

http://biblioclub.ru/index.
php?
page=book&id=573257
HEOIPaHUYCHHBIH I0CTYI
UL
3aperuCTPUPOBAHHBIX
110JIb30BaTeNeH

JI2.8

BectHrk MoOCKOBCKOTO
19. JIuHrBHCTHKA
KOMMYHHMKAIUS: KypHAI

VYuusepcutera. Cepus
u MEXKYJIbTYPHAS

Mocksa: MockoBckuit
T'ocymapcTBenHbII
VYuusepcurer, 2018

http://biblioclub.ru/index.
php?
page=book&id=573258
HEOTPAaHWYEHHBIN JOCTYII
ULt
3apEeTHCTPUPOBAHHBIX
T10JIb30BaTeIeH

J12.9

BectHuk MocCKOBCKOTO
19. JIMHrBHCTHKA
KOMMYHHKAITUS: KYPHAIT

VYuusepcutera. Cepus
u MEXKYJIbTYpHas

Mocksa: MockoBckuit
T'ocynapcTBeHHBIN
Yuusepcurer, 2018

http://biblioclub.ru/index.
php?
page=book&id=573259
HEOrpaHUYCHHBIH TOCTYI
UL
3aperHCTPUPOBAHHBIX
1oJIb30BaTesIel

JI2.10

BectHuk MoOCKOBCKOro
19. JIunresucTrka
KOMMYHHKAIUS: KypPHAI

VYuusepcutera. Cepus
u MEXKYJIbTYpHAs

Mocksa: MockoBckwit
T'ocynapcTBeHHBII
VYuusepcurer, 2018

http://biblioclub.ru/index.
php?
page=book&id=573261
HEOTPAaHUYEHHBIN JOCTYII
OIS
3apEeTHCTPUPOBAHHBIX
110JIb30BaTeJIeH




ABTOpBI, COCTAaBUTEIH 3arnaBue W3narenscTBO, rox Komanu-Bo
JI2.11 |bouxapes A. 1. Teopernyeckasi rpaMMaTHKa aHTIIMICKOTO S3bIKA: Hosocubupck: http://biblioclub.ru/index.
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1. What are the determining features of a system? How do they apply to
language?

2. What is the functional relevance of the language unit?

3. What conceptual correlation is the language-speech dichotomy based on?
4. What is the correlation of syntagmatic and paradigmatic relations?

5. What is the difference between segmental and suprasegmental units?

6. What language levels are identified in the language system?

7. What conditions the non-overlapping of language levels?

8. What functions do the language units, representatives of the six language
levels, perform?

9. What is the correlation between notional and functional words?

10. What is the basic difference between the morpheme and the word as lan
guage units?

11. What is a morph?

12. What does the difference between a morpheme and an allomorph consist
in?

13. What principles underlie the traditional study of the morphemic composi
tion of the word?

14. What principles is the distributional analysis of morphemes based on?
15. What are the determining features of the three types of distribution?

16. In what way are the two notions - "grammatical category" and "opposi
tion" - interconnected?

17. What grammatical elements constitute a paradigm?

18. What are the differential features of privative, gradual, and equipollent
oppositions?

19. What enables linguists to consider the privative binary opposition as the
most important type of oppositions?

20. What makes neutralization stylistically colourless?

21. What ensures a stylistic load of transposition?

22. What is the grammatical essence of the term "part of speech"?

23. What are the strong and weak points of the traditional (polydifferential)
classification of words?

24. What are the advantages and disadvantages of the syntactico-distributional (monodifferential) classification of words?
25. What are the main principles of the three-layer classification of words?
26. What parts does the whole of the lexicon consist of?

27. What is the differential feature of the notional part of the lexicon?

28. What is the notional part of the lexicon represented by?

29.What demonstrates the unity of the notional part of the lexicon?

30. What is the role of suppletivity in the lexical paradigm of nomination?

31. What functions do the words of the second and third layers of the lexicon
perform in the production of speech?

32.What are the "part of speech” properties of a noun?

33. What does the peculiarity of expressing gender distinctions in English

consist in?

34. What differentiates the category of gender in English from that in Russian?

35. Why don't lexical gender markers annul the grammatical character of

English gender?

36. Why is the interpretation of the categorial meaning of the nounal plural

form as "more than one" considered not well grounded?

37. What is the modern interpretation of the categorial semantics of the plural form of the noun?
38. What makes the category of case in English disputable?

39. What are the strong and weak points of the "prepositional”, "positional”, and "postpositional" case theories?
40. What ensures a peculiar status of "-s"?

41. What are the main approaches to the treatment of the article?

42. What shows the intermediate (between the word and the morpheme) status of the article?

43. What does the oppositional representation of the articles reveal? ¢
44. What are the categorial meanings of the three articles?

45. What is the general categorial meaning of the verb?

46. What does the processual categorial meaning of the verb determine?

47. What grammatical categories find formal expression in the outward structure of the verb?
48. What criteria underlie the subclassification of notional verbs?

49. What does aspective verbal semantics find its expression in?

50. What is peculiar to the English lexical aspect?

51. What combinability characteristics does the verb have?

52. What are the mixed lexico-grammatical features of the verbids revealed in?

53. What is peculiar to the predication expressed by the verbids?



54. Which of the verbids is considered the head-form of the whole paradigm of
the verb?

55. What grammatical categories does the infinitive distinguish?

56. What grammatical categories does the gerund have?

57. What grammatical categories differentiate the present participle from the
past participle?

58. What considerations are relevant for interpreting the half-gerund as gerun
dial participle?

59. What is specific to the categories of person and number in English?

60. What enables scholars to identify six number-person forms of the verb

in English?

61. What does the person-number deficiency of the finite regular verb en

tail?

62. What does the immanent character of the category of tense imply?

63. What is the main weak point of the traditional "linear" interpretation

of tenses?

64. What are the theoretical advantages of identifying in English two sepa

rate tense categories?

65. What is the main point of difference between the two categories of tense:

the category of primary time and the category of prospect?

66. What categorial meanings do continuous forms and non-continuous forms

express?

67. What category do the perfect forms express?

68. What accounts for the peculiar place of the category of voice among the

verbal categories?

69. What makes the expression of voice distinctions in English specific?

70. What complicates the analysis of English mood forms?

71. What does the category of mood express?

72. What features of mood forms should be taken into account to give a full

picture of English moods?

73. What is the status of the so-called "imperative mood" in English?

74. What categorial meaning does the adjective express?

75. What does the adjectival specific combinability find its expression in?

76. What proves the lack of rigid demarcation line between the traditionally
identified qualitative and relative subclasses of adjectives?

77. What is the principle of differentiation between evaluative and specifica
tive adjectives?

78. What does the category of adjectival comparison express?

79. What arguments enable linguists to treat the category of adjectival comparison as a five-member category?
80. What does the expressive peculiarity of the elative superlative consist in?
81. What is the categorial meaning of the adverb?

82. What combinability are adverbs characterized by?

83. What is typical of the adverbial word-building structure?

84. What semantically relevant sets of adverbs can be singled out?

85. How is the whole class of adverbs structured?

86. What does the similarity between the adjectival degrees of comparison
and adverbial degrees of comparison find its expression in?

87. What are the differential features of the phrase?

88. What are the differential features of the sentence?

89. What makes the sentence the main object of syntax?

90. What functions does the sentence perform?

91. In what way does the notion of nominative aspect of the sentence specify
the notion of predication?

92. What are the strong points of the traditional classification of phrases?

93. What does agreement as a syntactic relation consist in?

94. What differentiates government from agreement?

95. What principles is the nominative classification of phrases based upon?
96. What syntactic relations of the phrase constituents does enclosure imply?
97. What type of syntagma is adjoinment typical of?

98. What are the main principles of the actual division of the sentence?

99. What sentence elements can be called "thematic"?

100. What language means mark the theme of the sentence?

101. What is understood by the rheme of the sentence?

102. What language means are used to express the rheme of the sentence?
103. In what do you see the connection of the actual division and the communicative sentence types?
104. What actual division pattern is typical of the declarative sentence?

105. What actual division pattern characterizes the imperative sentence?



106. What kind of rheme is peculiar to the interrogative sentence?
107. In what way does the actual division help reveal the differential features
of intermediary communicative sentence types?

108. What do the structural classifications of simple sentences reveal?
109. What does the difference between the one-member and the two-member
sentence consist in?

110. What makes up the basis for identifying the elliptical sentence?
111. What sentence parts are usually identified?

112. What criteria is the description of sentence parts based on?

113. What does the IC-model of the sentence show?

114. What does syntactic derivation imply?

115. What is considered to be the basic element of syntactic derivation?

116. What do the constructional relations of the kernel sentence consist in?

117. What syntactic units are formed by the processes of clausalization, phrasalization, and nominalization?
118. What is realized on the basis of the predicative derivation?

119. What does the difference between lower and higher predicative functions
consist in?

120. What oppositions are used to describe the predicative semantics of the
sentence? Make up a list of them.

121. In what way does the notion of the "predicative load" of the sentence help
describe the predicative semantics of the sentence?

122. In what do you see the correlation between the two notions: the "loaded
sentence" and the "strong predicative meaning"?

123. What should be done to transform an unloaded sentence into a loaded

one? Give an example of the transformation in question

124. What is the main principle of differentiating between the simple sentence
and the composite sentence?

125. What are the two main syntactic types of clause connection?

126. What are the differential features of the compound sentence?

127. What semantic relations underlie coordinative clauses?

128. What are the differential features of the complex sentence?

129. What principles are used for classifying subordinate clauses?

130. What sentence is termed "semi-composite"?

131. What is the nature intermediary syntactic character of the semi-composite sentence?
132. What types of semi-composite sentences are singled out?

133. What are the differential features of the semi-complex sentence?

134. What is peculiar to the semi-compound sentence?

135. What definition of text is syntactically relevant?

136. What are the principles of identifying textual units?

137. What is the basic difference between a cumuleme and an occurseme?

138. What is the role of the dicteme in the formation of text?

139. What basic functions are performed by the dicteme?

140. What textual categories do scholars usually identify?

141. What enables linguists to regard topical unity and semantico-syntactic
cohesion as the basic textual categories?

IlepeyeHb BONPOCOB K IK3aMeHY
1. Grammar in the systemic conception of language. Six levels of language.
The subject-matter of theoretical grammar.
Historical development of theoretical grammar as a subject
Content (notion) words and function Words
Morphemes: The Minimal Units of Meaning.
Bound and free Morphemes
Derivational and grammatical morphology (accidence).

Classification of the English Morphemes
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Grammatical category. Paradigm.

10. Grammatical meaning. Categorial grammatical meaning.
11. Grammatical oppositions.

12. Oppositional reduction.

13. Synthetical and analytical grammatical forms.

14. Classifications of Parts of Speech

15. The English Noun. General Characteristic

16. The English Noun. The category of Number.

17. The English Noun. The category of Case.

18. The English Noun. The category of Gender.



19. The English Article
20. The English Adjective
21. The English Pronoun
22. The English Verb General Characteristic.
23. The Finite Verbal Forms. General Characteristic.
24. The English Verb. The category of Person and Number
25. The English Verb. The category of Aspect
26. The English Verb. The category of Tense
27. The English Verb. The category of Voice
28. The English Verb. The category of Mood
29. The Non-Finite Verbal Forms. General Characteristic.
30. Constructions with the Non-Finite Verbal Forms. Constructions with the Infinitive
31. Constructions with the Non-Finite Verbal Forms. Constructions with the Gerund
32. Constructions with the Non-Finite Verbal Forms. Constructions with the Participle
33. The English Adverb. General Characteristic.
34. Functional Parts of Speech. The Stative
35. Functional Parts of Speech. The Particle
36. Functional Parts of Speech. Modal Words
37. Functional Parts of Speech. The Stative
38. Functional Parts of Speech. The Particle
39. Functional Parts of Speech. The Preposition
40. Functional Parts of Speech. The Interjection
41. Types of syntagmatic groupings of words. Equipotent and dominational word combinations.
472. Equipotent connection.
43, Dominational connection.
44. The predicative connection.
45. The completive, one-way connection of words.
46. Completive noun combinations as phrasemic units.
477. Syntax. General Characteristic.
48. Phrase as a syntactic unit.
49. Sentence as a syntactic unit.
50. Semantic roles. Minimization of semantic roles.
51. Actual Division of the sentence. The theme and the rheme. Language means of expressing the theme and the rheme.
52. Communicative and non-communicative utterances
53. Communicative types of Sentences. Interrogative sentences.
54. Communicative types of Sentences. Imperative sentences.
55. Classification of Sentences according to the Purpose of the Utterance
56. Actual Division and Communicative Sentence Types
57. Classification of Sentences according to Structure. General approach.
58. One-Member Sentences
59. Elliptical Sentences
60. Compound sentences
61. Complex sentences
62. The principal parts of the sentence
63. The secondary parts of the sentence
64. The theory of speech acts
65. Text as an object of linguistic research (text linguistics).
66. Regulative Principles of Textual Communication.
67. Cohesion and coherence.
68. Textual categories.
69. Textual units.
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HpaKTHKO-OpHeHTﬂpOBaHl—[Lle 3alaHudA

The Morphemic Structure
of the Word

Give the definitions of the following notions:
category, complementary distribution, element, contrastive distribution,

grammatical meaning, morph, opposition, oppositional reduction, paradigm, signeme, system.

II. Analyze the morphemic composition of the following words:
a) embodiment, conceive, multifarious;

b) impassable, marksmanship, genii;

) unconsciously, strawberry, indistinguishable;

d) insubordination, impracticable, media.

IIL. Define the type of the morphemic distribution according to which the following words are grouped:

a) lice - houses;

b) ineffable - immortal;

¢) transfusible - transfusable;

d) non-flammable - inflammable.

IV. Account for the stylistic flavour of the oppositionally reduced forms of
the words used in the sentences.



MODEL: Why are you being so naughty?

In this sentence the stylistic effect is brought about by the transpositional use of the strong member of the opposition
(the continuous

form of the verb "to be") instead of its weak member.

1. Peter's talk left me no opening had I besieged it ever so hard (O.Henry).

2. The faces of her people appeared to her again, and how dark were

their skin, their hair, and their eyes, she thought, as if though living

with the fair people she had taken on the dispositions and the preju

dices of the fair (Cheever).

3. He weighed about as much as a hundred pounds of veal in his summer

suitings, and he had a Where-is-Mary? expression on his features so

plain that you could almost see the wool growing on him (O.Henry).

4. She remembered how in Nascosta even the most beautiful fell quickly

under the darkness of time, like flowers without care; how even the

most beautiful became bent and toothless, their dark clothes smell

ing, as the mamma's did, of smoke and manure (Cheever).

5. The road Francis took brought him out of his own neighborhood,

across the tracks, and toward the river, to a street where the nearpoor lived, in houses whose peaked gables and
trimmings of wooden

lace conveyed the purest feeling of pride and romance... (Cheever)

6. He raised his shoulders, spread his hands in a shrug of slow indifference, as much as to inform her she was an
amateur and an impertinent

nobody (Lawrence).

7. "Full of curiosity, no doubt, little woman, to know why I have brought

you here?" "Well, Guardian," said I, "without thinking myself a Fatima, or you a Blue Beard, I am a little curious about
it." (Dickens)

8. "Oh," said Tuppence, "don't be an idiot." "I'm not being an idiot,"

Tommy had said. "I am just being a wise and careful husband."

(Christie)

Constituent Structure of
Simple Sentence

I. State the structural type of the sentences:

1. "And what is your opinion of me?" "Hard as nails, absolutely ruthless,
a born intriguer, and as self-centered as they make 'em." (Maugham)

2. "Awoman like me is ageless." (Maugham)

3. "Glaser, play the accompaniment." (Maugham)

. What a strange woman! (Maugham)

. "You've rung the wrong bell. Second floor." (Maugham)

. "How are you, my dear? Keeping well, I hope." (Maugham)

. "I should have preferred to see you alone, Albert." (Maugham)

8. "We get on very well together, don't we, old girl?" "Not so bad."
(Maugham)

9. "You're not serious?" "Quite." (Maugham)

10. "I think you must be out of your mind." "Do you, my dear? Fancy
that." (Maugham)

II. Define the type of the subject and the predicate of the following sentences:
1. The door was opened by a scraggy girl of fifteen with long legs and a
tousled head (Maugham).

2. "We've been married for 35 years, my dear. It's too long." (Maugham)
3. Ishould merely have sent for the doctor (Maugham).

4. Mrs. Albert Forrester began to be discouraged (Maugham).

5. "Who is Corrinne?" "It's my name. My mother was half French." "That
explains a great deal." (Maugham)

6.1 could never hope to please the masses (Maugham).

7. The coincidence was extraordinary (Maugham).

8. Why should the devil have all the best tunes? (Maugham)

9. No one yet has explored its potentialities (Maugham).

10. I'm fearfully late (Maugham).

IIL. Build the IC-model of the sentences:

1. The hand of fate was beckoning to her (Maugham).

2. The little houses held about them the feeling of a bygone age (Maugham).
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Actual Division of the Sentence.
Communicative Sentence Types

I. Analyze the actual division of the following sentences and the means used
to mark it:

1. "Albert, there's Mrs. Forrester to see you." (Maugham)

2. "Both in prose and verse you are absolutely first class." (Maugham)

3. On the wizened face of Oscar Charles was a whimsical look (Maugham).

4. She must leave no stones unturned (Maugham).

5. It was latish in the afternoon next day when Albert Forrester... set out
from her flat in order to get a bus from the Marble Arch... (Maugham).

6. "I've always taken care to make you share in all my interests." (Maugham)
7. "Well, my dear, what have you to say to me?" (Maugham)

8. And a very nice cosy place it is (Maugham).

9. "Often at your parties I've had an almost irresistible impulse to take off

all my clothes just to see what would happen." (Maugham)

10. "What I say is, Albert's worked long enough." (Maugham)

II. Define the communicative sentence type and speech-act characteristics of
the given sentences, dwell on the actual division patterns used in them:
1. "You'd better put on your coat, Albert." (Maugham)

2. "What on earth do you mean by that?" (Maugham)

3. Why don't you write a good thrilling detective story? (Maugham)

4. "But you must play fair with your reader, my dear." (Maugham)

5. "I will submit to your decision. But you think over the detective story."

(Maugham)

6. "I suppose /was asked?" he barked. "Well, in point of fact you weren't."
(Maugham)

7. "Were you bored, dear?" "Stiff." (Maugham)
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TeMbl J0KJIA10B

Twums! rpaMMaTHIecKuX (OpPM CII0BA B aHIIIMHCKOM SI3BIKE.

I'pammaTHUYeCKHi aHATM3 CYyOCTaHTUBHPOBAHHBIX MTPUJIAraTeNIbHBIX U IPUYACTHH.

Yactu peur B COBPEMEHHOM aHTIIHHCKOM SI3BIKE.

CHOCOG])I BBIPAXXCHUSA NJIUTEIIBHOCTU U 3HAYECHUE JIUTEIIbHBIX KOHCprKLU/lI\/'l B COBPEMEHHOM AHTJIUHCKOM SI3BIKE.
I'pammaTuyeckuii cTpoil COBPEMEHHOIO aHIIMICKOTO A3bIKA.

APTHKIIB KaK CMBICT000pa3yomuil onepaTop B aHTIINICKOM SI3bIKE.

KoMMmyHHKaTHBHAS PHUPOJIa KATETOPHU APTUKIIS B COBPEMEHHOM aHIIIUICKOM SI3bIKE.

KaTteropus nmagexa IMEHH CYIIECTBUTEILHOTO B AHTIIHHCKOM SI3BIKE.

[TpenukaThl COCTOSHUS B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM S3BIKE.

Crienndrka ceMaHTHUKH, CHHTAKTUKH U IIPAarMaTHKH YaCTEPEYHOT0 KJlacca MEeXXIOMETHI B COBPEMEHHOM aHTJINICKOM SI3BIKE.
KateropuanbsHelii craTyc ¥ (yHKIHOHAIbHO-CEMaHTUUECKHE 0COOEHHOCTH YacTHUIl B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM SI3BIKE.
KaTeropm[ MOJAJIBHOCTH U MOJOAJIBHBIC CJIOBA B AHTJIMHCKOM SI3BIKE.

Crioco0b1 nepeaayu 3HaueHUs! JUIMTEIbHOTO ICHCTBHS B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM SI3BIKE.

CriocoOrI iepeauy 3Ha4eHUs OyAyIIero BpeMEeHH B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3BIKE.

PazBuTHE BIIO-BpeMEHHBIX (JOPM aHTIMHUCKOTO TJ1aroyia B aHIJTMHCKOM SI3BIKE.

CTpyKTYpHO-CEMaHTHIECKHE OCOOCHHOCTH Pa3BUTHS IPAMMATHUECKUX KaTETOPHH BHa M BPEMEHH aHTIIMHCKOTO TJIaroia.
Bun 1 BpeMs B COBpeMEHHOM aHTTIMHACKOM SI3BIKE.

Ipobnema cll0BOCOYETaHHS B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3bIKE.

[pemnoxenue u ero rpaMMaTHIECKHAE KaTETOPHUH.

KonnokBHanbHbIi CHHTaKCHC: 0COOEHHOCTH Pa3roBOPHOIT peun.

CTpyKTypa NpoCcTOro MpeioKeH s COBPEMEHHOTO aHIIIUICKOTO A3bIKa.

CrpyKTypa NpeanokeHnii ¥ NX MOJEIH.

Cr0xHOE TPeNI0KEHNE B AaHTTTMHCKOM SI3BIKE.

Tect a11s1 NpoBeieHUs TeKyHIero KOHTpo.as (UacTu pevyn: cyniecTBUTeIbHOE, [1Aro], NPpUIaratelbHoe, MeCTOUMeHHe, Hapeune
1. CoOcTBeHHas KaTeropus MpUIIaraTelIbHbIX -
2. Kakoe n3 cnoBocoueTanuii popma BbIpasKeHUs BBICIIEH CTENICHN Ka4eCTBa MCIIOJIb30BaHa IIPOCTO JUISl BEIPAXKEHHS BBICOKOH CTENIEHU

KauecTBa: a most interesting theory, a largest room, the most clever man, the prettiest child.

3. IlpuBiedeHue CIOB APYTUX KJIACCOB, @ TAK)KE CHHTarMaTUUECKH OPraHU30BaHHBIX CIOBOCOYETAHHMHN JUIsl BBINOJIHEHUS yHKIMH,
TUNUYHBIX JUIS IPANTATaTeNbHbBIX CBSI3aHO C &) CIIOXKHOCTBIO ONPEIETeHHs TPAaHUI] MPUIAraTeIbHOTO KaK YaCTH PEUH, B) CHIKEHUEM
POJIH CIIOBOM3MEHHTENBHBIX U CJI0BOOOPa30BaTENIbHBIX MOP(EM, C) 3HAUCHHSI MHOTHX CJIOB IPYTHX YacTeH pedn coaepxkar
MIPU3HAKOBEIE M KAUECTBEHHBIE COCTABIIAIONINE.

4. BsibepuTte 1Ba MoaKiacca MpHUiIaraTelbHbIX, UM GEPEHINPOBAHHBIX HA CEMAaHTHKO-KaTerOPHAILHOM OCHOBE: a)
KJIacCH(UIUPYIOIIVe TIpHiaraTelbHble, B) OTHOCUTEINBHEIE, C) TIPeUKaTHBHEIE, d) KauecTBEHHEIE, €) HIeHTHHIupYylomue, f)
aTpUOyTHBHEIE.

5. Kakoit popmanbHbIi MPU3HAK HE MPUCYTCTBYET NPH CyOCTAaHTHUBALMH MTPUJIAraTeNIbHbIX: a) ONpeIeNICHHbIH apTHKIIb, B) MOpdema
MHO>KECTBEHHOTI'0 YHCJIa, C) HEONPEAeICHHbIN apTUKIIb, 1) OIPE/CNICHHs, BbIPaXEHHbIC JPYTUMU IpHIaraTeiabHbIMU, €)
OTIPEIENCHNS, BBIPAKCHHBIE MECTONMEHUSIMU.

6. @opma BbIpaXXEHHS BBICIIEH CTENIEHN KaueCcTBa UCIIOIb3yeMast AN BRIPAXKEHHUS POCTO BBICOKOU CTEIICHM Ka4eCTBa Ha3bIBACTCS: a)
ANSATUBHOCTBIO, B) IPOKIUTHKOM, C) IEHKTHKOM, J[) MOITYCOM.
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Kakoe ka4ecTBo He COOTHOCHUTCSI C ONpEe/IeIeHHEeM Hapeuusi: a) Hen3MeHseMo 1o ¢popme, B) 0003Ha4aeT Ka4eCTBO I
XapaKTEePHUCTHKY JIEHCTBUS, C) BRIpAXKaeT HHTCHCH(PHUKALUIO CAMHUX XapaKTEPHUCTHK, /) BRIPaXKaIOT 0000IeHHOe HepedepeHTHOe
3HaUYCHHE.

Cpenmu clenyromux Hapednil BEIIEUTe aIbIoHKTHL: inside, overhead, meanwhile, exactly, exclusively, for sure, besides, moreover.
Cpenu cienyromux Hapeduit BeiienuTe Au3bloHKTH: coldly, strangely, monthly, tonight, behind, indeed, fortunately, strictly
speaking.

[TponomuHambHAS pedepeHIHs 9TO: a) 3aMEeICHNE CYIIECTBUTEIBHBIX MECTOMMEHHUSIMH, B) COTJIACOBAHHE CYIIECTBUTEIBHBIX 110
POy ¢ APYTMMH YacTsIMU PEUH, C) MPOTHBOMOCTABICHHE CYLIECTBUTENBHBIX 110 KaTErOPHHU PO/ia B PAMKaX OJJHOW JICKCEMBI.
[Magex aHMTHMICKUX CYIIECTBUTENIBHBIX TPAKTYETCS KaK KaTeropHs a) TOJIbKO CHHTAKCHUYECKasl, B) TOJIBKO MOpdooruieckas, )

CHHTAKTHKO-MOP(HOIIOTHIECKas, JT) CEMAaHTHYECKAsL.
Cpenu criemyromux Hapeunii BeiaenuTe KOHBIOHKTHL: furthermore, first, therefore, traditionally, actually, openly, since, above.

Kaxue nafexxHpie pyHKIUH SBISIFOTCS HeprepUiHBIMU TSl POAUTENBHOTO T1a/Ie)Ka: a) OTHOLICHHS 00J1aJaHus ¥ IPHHA/IC)KHOCTH,
B) MAPTUTHBHBIE OTHOILICHHUS, C) BPEMEHHBIE H JIOKAIbHBIE OTHOLICHHS, 1) CyOBEKTHBIE H OOBEKTHBIE OTHOIICHHS.

Kakoii cTatyc He cooTBeTCTBYeT hopMaHTy ‘s: a) magekHas iexcus, B) cI0BooOpa3oBaTeIbHas MOppeMa, ¢) CHHTaKCHIECKHHA
MapKep, ) CHHTaKCHUECKHI KOHHEKTOP.

OTHeceHHe CYIECTBUTEIBHBIX K HX TMoKIaccaM 310: a) Kimaccuduuupyromias GyHKIMs apTHKIIS, B) CHHIYISIPUTHBHAS QYHKIHSL
apTHKJIeH, C) KOMMYHUKAaTUBHAs (QYHKINS apTUKIIEH, 1) HOMUHATHBHASL U MOopgosiorndeckas GyHKIUS apTHKICH.

B kaxoit onmosunun ynorpeGiieHue apTUKIIEH He BBICTYIIAeT B KaUueCTBE MapKEPOB Pa3HBIX MOJKJIACCOB CYIIECTBUTENBHBIX: a)
OIIIO3MIIUS HyJIEBOH apTHUKIIb — HEONPEACICHHBIN apTUKIIb, B) ONIIO3ULMS HYJICBOH apTHKIIb — OIPE/ICJICHHbIN apTHKIIb, C)
OTIpe/IeNeHHBIN apTHKIIb — HEOPEIeNICHHBIH apTHKIIb.

Kakoif crioco6 siBisieTcst poXyKTUBHBIM ITpH 00pa30BaHUH MHOXKECTBEHHOTO yrcia: a) child — children  b) foot — feet c¢) cactus —
cacti d) table — tables

Krnaccugukarms cyniecTBUTENbHBIX (TabauIa)

OOBsACHHUTE ONMIMO3HIHOHHYIO PEIYKIIHUIO TT0 KATErOPHHU YHCIIa CYIIECTBUTENBHBIX B ClIeyoIieM npeioxennn: What does a man
risk his life day after day for? (O. Henry)

OOBsICHUTE KaTEropHaNbHYIO PEIYKINIO [0 KaTerOpHy apTHKIEBOH fnerepMuHanu: It was a white world on which dark trees and
tree masses stood under a sky keen with frost (Lawrence)

VYKaXuTe OTpaKeHHYIO KaTETOPHUIO B aHTJIMIICKOM TJaroJe:

a.  Kareropus BUJa;

b. kaTteropus BpeMeHH;

C.  KaTeropws 4ucia;

d.  xareropus HaKJIOHEHHUS.

Kakast 13 kaTeropuii riaroja He XapakTepu3yeT HelIMYHbIe ()OPMBI IJIarona:

a.  KaTeropws BHJA;

b. kareropus 3anora;

C.  BHUJIOBas KaTeropHsi PETPOCIIEKTUBHOI KOOPANHALINY;

d. xareropus BpeMEHH.

[pugactue 1 oObeanHsET:

a.  TJIaroJIbHO-CyOCTaHTHUBHBIE XapaKTEePUCTHKH;

b.  rIaronbHO-aIbEKTHBHBIC XapaKTEPUCTHKY;

C.  aJbEKTHBHO-CyOCTAaHTHBHBIE XapaKTEPHUCTUKM;

d. rmaronpHO-anBepOMANBHBIC XapPAKTEPHCTHKY.

KaTeropusi CTEIICHeH CPaBHEHHS IPUIIAraTeNbHbIX B AHITIMICKOM SI3bIKE BBIPAXKAETCS:

a. OuWHapHOU OmNmo3uIHeii;

b. SKBMIIOJICHTHON OMIIO3HUIUCH;

C.  NPUBATHBHOM ONMNO3ULIKEN;

d. rpangyanbHOI ONMITO3UINEH.

OmnpenenuTe MpeIoKeHne, B KOTOPOM HaOIF0JaeTCst TPAaHCIIO3UIMOHHOE YIOTpeOIeHHe apTHKIIS (BKIJIFOYast 3HAYMMOE OTCYTCTBUE
aApTUKIIA):

a. DI’m afraid the oxygen is out;

b. Be careful, there is a puddle under your feet;

c. _New information should be gathered on this subject;

d.  Ethel still went in the evenings to bathe in the silent pool.

Onpenenure, Kakoi HaAOOP IETEPMUHAHTOB COOTBETCTBYET I'eHEPATH3UPYIOLIEi CEMaHTHKE HEONPEIeIEHHOTO apTHKJIS:

1) these 2) some 3) any 4) these

My

Its

any our your
no every another

27. YcroiuuBblil IpU3HaK NpeaMeTa BhIPakaeTcs:

A)KauecTBEHHBIMHU TpHJIaraTeIbHbIMU;

B)oTHOCUTENBHBIMY IpHIIaraTeIbHBIMU;
C)cpaBHHUTENBHOM (OpMOIi IpHUIaraTeNbHBIX.
28. B kakoM U3 mpeiokeHnit uenosb3yercs [lpuuactue HacTosmero BpeMeHn?
1) They accuse me of having dealt with the Germans;
2) Itis no use talking like that to me;
3) He was born with the gift of winning hearts
4) The messenger waiting in the hall, we had only a couple of minutes to make a decision.
29. Kakoii apryMeHT MO3BOJISIET CUUTATh MECTOUMEHHE «CIIOPHOW» YaCTbIO PEUH:
1) MecToMMeHHE HEe HMeeT MOCTOSIHHOTO pedepeHTa;
2) MECTOMMEHHE SIBIISIETCS 3aKPBITHIM KIIaCCOM;
3) oOnagaer pa3HOOOPA3HBIMH CHHTAKCHYECKUMH (DYHKIUSMH.
30. Kakne riaronsl-cBs3ku 00pa3yioT IPyIITy TJ1arojoB BOCIIPUSITHS:

1) begin, 2) appear, 3) get, 4) keep, 5) continue, 6) look, 7) grow, 8) feel, 9) seem, 10) taste, 11) remain, 12) seem.
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TecT AJ1st NPOMEKYTOYHOT0 KOHTPO.IsS (1eMOHCTPALIMOHHBIH BapHAHT):
Be1enuTe 103HaKOBBIN YPOBEHD S3bIKA:
1) MopdemaTnyecknit ypoBeHB;
2) JlexcemMaTHuyecKHUil YPOBEHB;
3) ®doHemaruuecKuil ypoBEHb;
4) Ilpomo3emMaTHYECKHH YPOBEHb.
Kaxoit u3 yka3aHHBIX CETMEHTOB SIBJISETCSI HEOAHOCTOPOHHEH eTUHUIICH A3bIKa:
1) Cror;
2) CinoBo;
3) donema.
[penukaTHBHAS €IUHUIA S3BIKA ITO:
1) Mopdema;
2) Ilpemnoxenue;
3) Jlekcema,
4) Donema.
K nepexoHbIM ypOBHSIM sI3bIKa OTHOCHUTCSI:
1) MopdemaTnyecknii ypoBeHb;
2) JlexkcemaTH4yecKuil ypOBEHB;
3) ®doHemMaTHUECKH YPOBECHb;
4) Ilpomo3eMaTHYECKUil ypOBEHB.

Buenrasis KaTeropusanus OTHOCUTCS K rpaMMaTU4Y€CKUM crocooam:

1) CHHTETHYECKUM;
2) aHaIUTHYECKHM.

AHIITHACKUHN SI3BIK C TOYKH 3PEHHUS TUIOJIOTUUECKOM KIIaCCU(DUKALINK S3BIKOB TPOSIBIISIET YSPThI:

1) s3BIKOB (DIEKTUBHOTO aHATUTUYECKOTO ¥ HHKOPIIOPUPYIOIIETO THIIOB;
2)  SA3BIKOB BCEX THIIOB;
3)  A3BIKOB MHKOPIOPUPYIOILIET0 M H30JIUPYIOIIETO THIIOB;

4) SI3BIKOB q)HGKTI/IBHOFO CUHTCTHUYCCKOI'O 1 (bHBKTI/IBHOFO AHaAJIMTHYCCKOT'O TUIIOB.
KOHCprKL[I/IH TpynmnoBOTO MPUTSXKATEIBLHOTO IaZieKa B AHTJIMCKOM SI3BIKE SIBIISICTCS TMPOSIBJICHUEM YEPT:

1) s3bIKa (DIEKTHBHOTO THIIA;

2)  sI3BIKa M30JIMPYIOLLETO THUIIA;

3)  s3bIKa MHKOPIOPUPYIOILETO THUIA;
4)  sa3bIKa armIIOTUHATHBHOTO THIIA.

BropudHO-nipeANKaTUBHBIE CTPYKTYPBI B aHTJIMHCKOM SI3bIKE SIBIISIFOTCSI IPOSIBICHUEM UEPT:

1) s3bIKa QIEKTHBHOTO THIA,;
2)  s3BIKa H30JIUPYIOIIETO THIIA;
3) s3BIKa MHKOPHOPHUPYIOIIETO TUIIA;
4)  s3pIKa arTJIIOTHHATHBHOTO THIIA.
DyHKIMA KAKOW €IMHUIIBI A3bIKA BBIPAXKEHA HEBEPHO:
1) donema — muddepeniuanbaas GyHKIHS;
2) wmopdema — curHuuKkaTHBHAS QyHKINS;
3) nexceMma — peauKaTUBHAS QYHKIMS,
4) mpemIoXKEeHNE — MIPEANKATUBHO-HOMUHATHBHASL.
Mopdsi [-z], [-s], [-1z] oTHOCATCS K:
1) onHoif Mopdewme;
2) 1BYM pa3HbIM Mopdemam;
3) TpeM pa3HbIM Mop(demawm;
4) d4erbIpeM pa3HbIM Mopdemam.
OcHOBaHMEM AT BBIACNICHUS aAUTHBHBIX H CyOCTUTYIIMOHHBIX MOP(}EM CITYKHUT:
1) nuHelHas XapaKTEepUCTHKA;
2) rpaMMaTH4YecKoe YepemoBaHHeE;
3) cremeHb CaMOCTOSATEIBHOCTH;
4) cemaHTHYecKas 3alOJHEHHOCTb.
Mopds! —ible u —able B cnoBax insensible — incapable HaxoasTcs B:
1) KOMIUIEMEHTapHOW TUCTPUOYINY;
2) KOHTPacTUBHOM TUCTPUOYLMH;
3) HEKOHTPACTHBHOW IWUCTPHOYIHH.
MopbeMHblit cerMeHT —separ- B cioBe “inseparable”;

1) cBs3aHHas, 2) cBobomHas, 3) mycrasd, 4) OTKpHITas,
OTKpBITas, CKpBITas, aJUINTUBHAS,  HEIPEpbIBHA,
HeTIpephIBHAs; pa3pbIBHAS; CBsI3aHHAs; CYOCTHTYIIMOHHASI.

Annomopdsr —ed u -t B cimoBodopmax spelled — spelt HaxoaATCS B OTHOIICHUSX:
1) KOHTpPacTHBHOHN AUCTPUOYLHH;
2) HEKOHTPACTHUBHOU IUCTPHOYIIHY;
3) KOMIUIEeMEHTAPHOU AUCTPUOYLIHH.

Kakoit n3 nepednciaeHHbIX TPAMMATHYECKUX CIIOCOOO0B YHOTPEOISIETCS PEKO B AHTTIUICKOM SI3BIKE:

1) mopsmOK CIOB;
2) BHEMIHSS KaTeropu3allus;
3) BHYTpeHHs (IeKcus;
4) pemymiuKanys.
K umcny CHHTETHYECKHX rpaMMaTHYECKUX CIIOCOOOB HE OTHOCHUTCSL:
1) cynmieTuBu3M;
2) ymapeHwue;
3) Buewnss apdukcanys;
4) penmymIMKanus.
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Jlekcuueckas equnuIa a table umeet 3HAYCHHE “TIPEIMETHOCTH

1) Jnekcuueckoe;
2) TrpaMMaTHYECKOE;
3) IeHOTaTHBHOE.
BernennTe KOMMYECTBEHHYIO XapaKTEePUCTHKY TPAMMATHIECKOH ONMO3UIINH:
1) OuHapHas ONIO3UIIHS,
2)  OSKBUIIOJEHTHAs OIITO3MIVS,
3) mnpuBaTHBHAs ONIIO3UILINS;
4) rpangyajipHas ONIO3ULU.
Onmnosunus a table — tables oTHOCHTCA K:
1) SKBHITOJICHTHOH OMNIO3UIINY;
2) TpagyalbHON ONITO3UIINU;
3) [PHUBAaTHBHOW OIO3UIUH.
OmnpenennTe NPOAYKTUBHBIN clI0c00 00pa30BaHMsI MHOXKECTBEHHOTO YHCIIA CYIECTBUTEIbHBIX:
1) man— men;
2) ox—oxen;
3) formula — formulae;
4) box — boxes.
Kakast kaTeropust He XapaKTepH3yeT CyLIECTBUTENbHOE B AHTINIICKOM SI3BIKE:
1) pox;
2) magex;
3) aprukieBas IeTepMUHALIMSY
4) neiikcuc.
[TagexHas cucTeMa, COCTOSIIIAs U3 ABYX MaJe)Kel, MpeICTaBlIeHa B:
1) Teopuu MO3UIMOHHBIX MAJICIKEN;
2) TeopHH NMpPEeATOKHBIX MaJeKeln;
3) OrpaHHYEHHOH TEOPUH MAACKEH.
Omnpenennte NpeIoKeHNe, B KOTOPOM HaOJII0OAeTCsI TPAHCTIO3UIIHOHHOE YyIIOTPeOIeHne apTHKIIS (BKIIOYast 3HAYMMOE OTCYTCTBHE apTHKIIS):
1) I’m afraid the oxygen is out;
2) Be careful, there is a puddle under your feet;
3) _New information should be gathered on this subject;
4) Ethel still went in the evenings to bathe in the silent pool.

Ompenenure, Kakoi HaAOOP IETEPMUHAHTOB COOTBETCTBYET I'eHEPATM3UPYIOLIEi CEMAHTHKE HEONPEICIEHHOTO apTHKIIS:

1) these 2) some 3) any 4) these

My any our your
Its no every another
OmnpezpenuTe TUIT TIArojdbHON AepUBaliK B cioBe “undergo”:

1) Konsepcus;

2)  CIIOXKHBIN;

3) ¢dpasoBsii;

4) cMelieHUe yAapeHus;

5) wW3MeHeHue KOPHEBOTO 3BYKa;

6) aXIUTUBHBIM.

Kaxue r11aroJibsi-cBs3KH 00pasyroT PNy I71arojoB BOCIPHSTHS:
1) begin, 2) appear, 3) get, 4) keep,

continue look, grow, feel,
seem. taste. remain. seem.
VKaXuTe OTpaKeHHYIO KaTETOPHUIO B aHTIIMIICKOM TJiaroJe:
1) xareropus BUAa;
2) Kareropus BpeMEHH;
3) Kareropus 4mcia;
4) KkaTeropus HaKJIOHEHHSI.
OHOMacHOJIOTHYECKUIT MOAXO/ K H3yUYEHHIO S3BIKOBBIX SIBIICHUH Ipe/IoaraeT aHanu3 (GpakToB s3bIKa:
1) ot GopMEI Kk collepKaHuIo;
2) ot couepkaHuUs K popMe.
B nmpennoxxenun Jake was always asking him to smile. (W. Saroyan) Habnronaercs:
1) Bocxonsllee 3aMeIleHHE;
2) HHUCXOAAIIEE 3aMEUICHHE.
Kakas u3 kaTeropuii riarosia He XapakTepusyeT HeluyHble (JOPMBI TIarona:
1) kareropus BHJa;
2) Kareropus 3aJora;
3) BHIOBas KaTEropHs peTPOCIHEKTUBHON KOOPIMHALINH;
4) KkaTeropusi BpeMeHH.
[puyactre 1 oObeuHsCT:
1) rnaronbHO-CYyOCTaHTUBHBIC XapaKTEPUCTHKHY;
2) TJIaronbHO-aIbEKTUBHBIE XapaKTEPUCTHKH;
3) agBeKTHBHO-CYOCTAaHTHUBHBIC XapaKTEPHCTHKH;
4) rmaronpHO-aABEpOMANBHBIC XaPAKTEPHCTHKH.
Kakoe n3 mepedncieHHbIX (OPMaANBHEIX CPE/ICTB HE BIHMSACT HA OIPEETICHIE PEMBI:
1) UHBepTUPOBAHHBIHM MOPSIOK CIIOB;
2) UVHTOHAIIWS;
3) KOHTpacTHBHbIE CHHTAKCUYECKHUE KOMILIEKCHI;
4) aprukiieBas AeTepMHUHALIMSL.
5) MopanbHbIe TIaroJbl.

Kaxkoit Tin MPEIOKEHUA HE ABJIACTCA KOMMYHUKATUBHBIM TUIIOM!

1))

IIeKHapaTPIBHBIﬁ THUIL TPEJIOKEHUSA,
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2)
3)
4)

UMIIEPAaTUBHBINA TUII IPEUIOKCHUS;
HMHTEPPOraTUBHBII TUII IPEAIOKEHUS;
BOCKJIMIIATEIIbHBIHA TUII IPEAI0KEHHS.

B xakoMm u3 BOHNPOCUTEIILHBIX Hpez{noerHﬁ peMa HE SABJIACTCS OTKpBITOﬁZ

1)
2)
3)
4)

K xaxoMy mpoMeKyTOYHOMY THITy HPEUIOKEHHsI OTHOCUTCS peioxenune You ought to get rid of it, you know. (C.P. Show)

1)
2)
3)

Can a leopard change his sports?
Will you take it away or open it here?
Why do you think so?

Are they going to stay long?

statement-question
statement-inducement
Inducement-question.

OrmnpenenuTe MpeuIoKeHNe ¢ OHON MPeIMKaTUBHOMN JINHUCH:
1). The door was open, and also the front window.
2) The offer might have been quite fair.
3) Itook the child in my arms and held him.

Bsigenurte pUKCHPOBAHHOE OHOOCHOBHOE IPEIOKECHHE:

1)
2)
3)

“Who will meet us at the airport?” — “Mary.”
“Glad to see you after all these years!”
“You can’t move any farther back?” — “No.”

SIBneHHE TamI0CEMUH CBOMCTBEHHO SI3BIKAM:

1)
2)
3)
4)

(bIEKTHBHOTO THIA;
H30JIMPYIOLIEro THIIA,
MHKOPIIOPUPYIOLIETO THIIA;
armIIOTUHATUBHOIO THIIA.

SIBNeHne CHHTETOCEMUH CBOMCTBEHHO SI3bIKAM:

1)
2)
3)
4)

(JIEKTUBHOTO THIIA;
H30JIUPYIOLIETO THIA;
HUHKOPIIOPUPYIOLIETO TUIIA
arrJIIOTHHATHBHOTO THIIA.

SBnenue TapMOHUWH TJIaCHBIX CBOWMCTBEHHO SI3bIKAM:

1)
2)
3)
4)

(GIEeKTHBHOTO THIA;
M30JIMPYIOILETO TUIIA
HHKOPIIOPHUPYIONIEro THIIA
armIFOTHHATUBHOTO TUIIA.

SIBneHne aCCHMUJISIIIUH COTJIACHBIX a(i)(i)I/IKCOB COI'IaCHbIM KOPHA CBOMCTBEHHO SI3BIKAM:

1)
2)
3)
4)

(IICKTUBHOTO THUIIA;
H30JIUPYIOLIETO THIIA,
HWHKOPIIOPUPYIOIIETO TUIIA;
ArrJITUHATUBHOT'O THUIIA.

SIBnenue Qpy3un CBOMCTBEHHO SI3bIKAM:

1)
2)
3)
4)

(IIEKTUBHOTO THIIA;
U30JIMPYIOLIETO THIIA;
HUHKOPIIOPUPYIOLIETO THIIA;
arrIIOTHHATHBHOTO THIIA.

Kareropus creneHen CpaBHCHUS MPpUJIAraTCJibHbLIX B AHTJIMICKOM SI3BIKE BBIpaXKa€TCA:

1)
2)
3)
4)

OMHApPHOW ONIO3HIHEH;
9KBHIIOJICHTHOM OIMITO3UIINEN;
MPUBATUBHOM OMITO3UIUEH;
rpagyanbHON ONIO3ULKEH.

OTHOLICHUS MEXAY 3HAKaMHU — J3TO:

1)
2)
3)
4)

CHHTAKTHWKa 3HaKa,
InparMaTuKa 3Haka;
CEMaHTHUKa 3HaKa,
CUHTarMaTukKa 3Haka.

OTHOIICHUS MEXAY 3HAKOM U T10JIb30BATEJIEM 3HAaKa — 3TO:

1)
2)
3)
4)

CHUHTAKTHKa 3HAaKa,
nparMaThkKa 3HaKa:
CECMaHTHUKa 3HaKa,
CHHTarMaTHKa 3HakKa.

OTHOLICHHUS MEKIAY 3HAKOM U 0003HaYaeMBIM UM 00BEKTOM — 3TO:

1)
2)
3)
4)

CrocoOHOCTh npeankaTa OTKPbIBATH MECTA WJIH IMMO3UIIMN HA TO UK NHOEC KOJIMYECTBO aKTAHTOB C OINIPEACICHHBIMU POJICBBIMU

CUHTAKTHKa 3HAaKa,
nparMaTvKa 3Haka,
CEMaHTHUKa 3HaKa,
CHUHTarMaTuka 3Haka.

XapaKTCPUCTUKAMH HA3bIBACTCA:

1)
2)
3)
4)

PETSIIHOHHOCTD TIPEUKATa;
BAJICHTHOCTH IIPeIUKATa
“MECTHOCTB” IIpeIuKaTa
aKTaHTHOCTb IIPEAUKaTa.

OCHOBHO# 4epToi MOP(HONOTUH SA3bIKOB HHKOPIOPHPYIOIIETO THIIA SIBISAETCS:

1)
2)
3)
4)

HaJM4ue BHyTpeHHeH duekcuy;

HaJIMIHe KOMIUIEKCHBIX MHOTOKOMITOHEHTHBIX CJIOB, XapaKTEPH3YEMBIX CIIOCOOHOCTBIO K MPEAUIIMPOBAHHUIO;
OTCYTCTBHE BHEIIHEIl (iekcu;

aHAIIUTUYECKUE KOHCTPYKIHH.
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OOBEKTOM H3ydeHHs: MOP(OJIOTHH SBIISETCS:
1) cnoBoobpa3oBaHume;
2)  CJIOBOM3MCHEHHE;
3) cnoBOOOpa3OBaHUE U CIIOBOU3MEHEHHE;
4) mparmaTtHKa ¥ CHHTarMaTHKa CjoBa.
IMox y3ycoM nMOHUMAIOTCS:
1) OTKJIOHEHHUS OT IrpaMMaTHYECKOH HOPMEI,
2) UAMOPTHHYHBIE 0OPA30BaHUS;
3) npeBanupyrOIIUe TCHASHLIUH B yIIOTPEOICHUH SI3bIKOBBIX (GopMm;
4) cimy4ad COMAaMOHHOTO BapbUPOBAHMUS S3BIKOBBIX (POPM.
3aKOHOMEPHOCTH N3MEHEHUsI ()OPMBI CJI0BA 10 HMEIOLIMMCS Y HEr0 KaK Y YacTH PEYH CIIOBOU3MEHUTEIILHBIM KaTETOPHIM UMEHYIOTCSL:
1) cuHTarmarHka clioBa;
2) CHHTaKTHKa CIIOBa;
3) mapagurMaTHKa CJIOBa;
4) mparmarHka cioBa.
[Tpuemsl (MexaHU3MBI) SKCIUTMKALUU KOHTEHCUBHON CTOPOHBI S13bIKa HIMEHYIOTCSL:
1) rpamMmaTrHyecKkue crocoosbl;
2) TpaMMaTHYECKHUE OIMO3UIIH;
3) rpamMMaTHuYECKHE KaTeropuu;
4) rpammatudecKue (GOpPMEIL.
TToHsATHE DJIEMEHTAPHOT'O IPEIOKEHUS IPEONAraeT:
1) HajgM4Me IIIaBHBIX ¥ BTOPOCTEIIEHHBIX WICHOB IPEII0KeHNS;
2) HaIM4Me TOJNBKO IJaBHBIX WICHOB IPEUIOKEHHS;
3) HaJINIUEC YICHOB MPEIIOKECHUA 065{33.TCJ'II>H]>IX JUIA CYHIECTBOBAHUSA NIPEUIOKEHUS C peaJ'lHSOBaHHOﬁ BAJICHTHOCTBHIO.
IIpocroe npemnoxenue It smells of hay here o xapakrepy cyonekTa:
1) HeompeneneHHO-INYHOE MPeIOKEHNE PaKTa;
2) 0e3nM4YHOE MPEATIOKEHUE BOCIIPUATHS;
3) HeompeneIeHHO-TUYHOE PETOKEHUE COCTOSHHUS.
Mojenb npeyuIoKeHHs, OMICHIBACMAst B TEPMHHAX «CYOBEKT», «IIPEIUKATY, OOBEKT» M T.JI., UMEHYETCS:
1)byHKINOHATBHOM;
2) KaTeropuaabHOMU;
3) GbyHKIMOHAIBHO-KaTerOpHaJIbHOM;
4) npono3uLUOHAILHOM.
B BeIIEneHHOM IpeaiokeHNH AUKTeMBI “Isn’t it surprising that Tim is fond of poetry?” — “But you are wrong. Mary is fond of poetry, not
Tim.” mabmomaercs:
1) akTyaJpHOE WICHEHHE MPEUIOKEHHUE MTPSMOTO THIIA;
2) aKTyaJbHOE YWICHEHHE MPEeIUIOKCHUS HHBEPTHPYEMOTO THIIA;
3) akTyajJbHOE YJIEHEHHE IPOMEKYTOUHOTO THUIA.
Kaxkoii n3 yka3aHHBIX KOMMYHHKATHBHBIX THUIIOB MIPEUIOKEHUS HE SBISETCS IIPOMEKYTOUHBIM:
1) AeknapaTHBHO-BONIPOCUTENBHBIN THII;
2) HeKnapaTUBHO-UMIIEPATUBHbIH THII;
3) WUMOepaTUBHO-BONPOCUTEIBHBIN THIT;
4) WUMIEpaTHBHO-3KCKJIAMATOPHBIA THIL.
IpuaaToyHOE MPEIIOKEHHE B CJIOKHOCOUHHEHHOM MPEIOKEHUH COOTHOCHTCS:
1) ¢ KOHKPETHOIi 4acThIO INIABHOTO MPEUIOKCHUS;
2)  co BceM IJIaBHBIM IPEI0KEHHEM;
3) HH C KaKMM KOHCTHTYEHTOM IJIaBHOTO ITPE/IOKCHUSL.
Kakoii T cBsi3u HaOII0JaeTCst MEX /Ly TJIaBHOI M IPUAATOYHOI YacTbio B npeuioxkeHnn as I have told you already, he was sent for very
suddenly this morning.
1) cybOopauHaTUBHAS CBSI3b;
2) KOOpAMHATUBHAS CBS3b;
3) KyMyJIATHBHAs CBS3b.
B ocHoBe KiIaccuUKay CyOOpANHATUBHBIX MIPUIATOYHBIX IPEATIOKECHHIT HAXOUTCS CTPYKTYpPa IPOCTOro
TIPEUTOXKEHYS:
1) ¢yHKIMOHAIBHOTO NPUHINIIA;
2) KaTeropuaJbHOTO MPUHINIA;
3) GyHKUMOHAJIBHO-KATErOPUAIbHOIO IPUHIIMUIIA.
OCHOBBIBasICh Ha KaTErOPHAIbHOM IPHHIHIIE KIACCH(HUKALUK TPUIATOUHBIX IPET0KESHHH, BBIJETICHHbBIH CeTMEHT CII0XKHOMOAYHHEHHOTO
npemnoxxenuss Why he rejected the offer has never been accounted for otHocuTest:
1) Kk cyOCTaHTHBHO-HOMHMHATHBHOMY THITY IPUIATOYHBIX PE/IIOKECHHIA;
2) kBalIU(UKAMOHHO-HOMMHATHBHOMY THITY IPUIATOYHBIX NPEJIOKCHHI;
3) anBepOMAIBHOMY THITYy HPHJIATOYHBIX IPEIIOKEHHH.
Kaxkoii 6J10k KOHHEKTOPOB OTHOCUTCS K YACTBIM CBSI3KaM B CIIOKHOCOYHHEHHOM IPEJUI0KEHHN:

1) before 2) what 3) where 4) though
if who when because
so that whose that which

Kakue 1Ba Buza mpuaaTOYHBIX MPEIIOKEHUH OTHOCATCS K KBATH(PUKAIMOHHO-HOMUHATHBHOMY THUITYy NPHJIATOYHBIX HPEI0KEHUN
1) cyObeKTHbIE IPUAATOUHBIE PEUIOKEHHS;
2) JUMHTHPYIOIIHE aTpUOYTHBHBIC MPUIATOYHBIC IPEATOKCHNUS,
3) npenuKaTHBHBIE NPHIATOYHBIC MIPEUIOKECHYS;
4) anmo3WTHBHBIC IPHIATOYHBIC IIPEIOKECHUS;
5) 0OBEKTHbIE MPUIATOUHBIE MPEIOKCHUS;
6) anBepOMANBHBIC TPUAATOYHBIC MPEATOKEHISL.
Lenb TeopeTnueckoil rpaMMaTHKH:
1) oOBsicHEeHHE IpaMMaTUYECKUX HPaBHJI, HEOOXOAUMBIX Ul PABUIBHOTO NOHUMAaHUS U (OPMYIMPOBAHNS BBICKA3bIBAHUS,
2) ommcaHWe rpaMMaTHYECKUX ITPABIII B CBETE OOLIEINHTBUCTHIECKOH TEOPHH;
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3) pas3paboTka rpaMMaTHYECKUX MPABHUIL.
Kareropus — cBOHCTBEHHBIE CIIOBAM 3HAYEHHUS:
1) CHHTaKCHYECKOTO XapakKTepa;
2) 0000UIEHHOTO XapaKTepa;
3) JEeKCHYEeCKOTro Xapakrepa.
I'pammaTndeckas (Mopdoornueckas) mapagurma 3To:
1) psaarpaMmaTHYecKHX (JOPM CIIOBa;
2)  COBOKYIHOCTH CJIOBO(OPM OJJHOTO H TOTO )K€ CIIOBA;

3) psA cIoB, OTJIMYAKOIIUXCS IPYT OT Ipyra OTTEHKOM JIEKCUYECKOTO 3HAUEHMSL.

I'pammaTHnueckuil cTpoi si3plka — CUCTEMA 3aKOHOMEPHOCTEHN MOCTPOEHUS

1) BbICKa3bIBaHMI;
2) CIOBOCOYETAHUIT;
3) OpemIoKeHHI;

I/IHBapI/IaHTHO-BapI/IaTI/IBHO CUCTCMHO CBA3aHHBIC 3JICMCHTHI SA3bIKa 3TO:

1) cuHTarMaruka;
2) mapagurMaTHKa;
3) CHHTaKTHKa;

4) mnparmaruka.

Kakast yacTs peun onpenemnsieTcss Kak IpoOJIeMHas 4acTh PEYH, HE OTHOCSILAACS H

1) mnpemror;
2) coros;
3) Mexaomerue.
CuHTarmMaTyka — U3y4eHHe SI3bIKOBBIX SJIIMHUIL:
1) B auHEHHOM pAany;
2) B OTHOLUCHUSAX IPOTUBOIIOCTABICHUSA
3) B OTHOLICHHSX COIOJIOKEHHS.
Kakoif rpymnmnsl MECTOMMEHHI HE CYIIECTBYET:
1) cyOCTaHTHBHBIX;
2) KOJNHMYECTBCHHBIX;
3) OOBEKTHBIX;
4) B3aUMHBIX.

UucaurenbHOE Kak HeKCHKO—FpaMMaTH'—leCKI/Iﬁ pa3psaa HE BBIACIIACTCA:

1) 1no mpu3HaKy OMOHHUMHH C CYLIECTBUTEIbHBIMUY;

2) 1o obuieMy KaTeropHatbHOMY IPU3HAKY YMCIa/HCYUCIICHHS;

3) mo mpu3HAaKY 3aKphITOro Kjacca CIOB.
VcToluuBbIi IPU3HAK NPEIMETa BBIPAXKACTCA:

1) KauecTBEeHHBIMU NIPUIIATaTEILHBIMHY;

2) OTHOCHUTEJIbHBIMM IpUJIaraTeIbHbIMU;

3) cpaBHUTENBHOH (OPMOIl IpUIaraTeIbHBIX.

W3 HOMUHATUBHBIX CPECTB A3BIKA:

1 K 3HAMCHATCJIIbHBIM, HH K CJ'[y)Ke6HI>IM;

B ocHoBY MoHOM D (hepeHIIaIbHOTO TPUHIUA PAa30HEHNS JIEKCUKOHA MOJIOXKEH:

1) cemaHTHUECKUH KpUTEPUIi;

2)  ¢opManbHBIN KPUTEPHIA;

3) (yHKIMOHANBEHO-CHHTAKCUYECKUI KPUTEPHUHL.
Koresus — aro:

1) ¢dopMaTbHO-IMHIBUCTUYECKHE CPEICTBA BHYTPUTEKCTOBBIX CBSI3EH;

2) copepxarelbHBIC CPEJCTBA CBA3U TEKCTa;
3) ecTb CBSI3b TEKCTA C APYTUMU TEKCTaMHU.
K 4nciy popmanbHO-CHHTAKCHYECKUX TEOPHIl OTHOCSTCS:
1) TeopHs KOMMYyHUKAaTUBHOI'O CUHTAaKCHCa;
2) Teopusi KOHCTPYKTHBHOTO CHHTAKCHCa,
3) Teopwus MparMaTU4ecKoro CHHTaKcUca
4) TeopHs KOJIOKBHAIEHOTO CHHTAKCHCA.

CI/IHerTI/I‘{Hoe BBIPAXXCHUEC Pa3HbIX I'PAMMATUYCCKUX KaTeFOpI/Iﬁ OJHUM MOpq)OHOl"I/I‘IGCKI/IM II0Ka3aTcJIeM €CTh:

1) cuHTETOCEMUS;
2) ramioceMus;
3) ¢ys3us
4) arrmoTuHaLUS.
JIeHOTaTOM IPe/IOKEHUS SIBIISIOTCSI:
1) mnpenmer 0OBEKTHBHOW AEHCTBUTEIBHOCTH;
2) HECKOJBKO IPEIMETOB OOBEKTHBHON EHCTBUTEIHLHOCTH;
3) cutyanus OObEKTHBHOW AEHCTBUTEIBHOCTH;
4) npomno3uiys.
AKTyasIbHOE YWICHEHHE IIPE/IIOKEHUSI OTHOCHTCS K TEOPHH:
1) mnparMaTHYecKOro CUHTAKCHUCA;
2) KOHCTPYKTHUBHOI'O CUHTaKCHCa;
3) KOJJIOKBHAJILHOTO CHUHTAKCHCA;
4) KOMMYHHUKATHBHOTO CHHTAKCHCA.
[IpenukaTHBIN aKTaHT SBISETCA:
1) mapTUIHUIIAHTOM CHTYAaIlUH;
2)  MBICIHUTEIBHBIM KOPPEJISITOM ITapTHIUIIAHTA CUTYalHH;
3) S3BIKOBBIM BEIPaXKEHHEM NapTUIHIIAHTA CUTYALIH;
4)  A3BIKOJBBIM KOPPETATOM MapTUIMIAHTA CUTYAIUH.
K pedeBbIM aKkTaM He OTHOCATCSA:
1) mpomuccus;
2) OenedakTus;
3) 3KCIepHEHCHB;
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4) AUpEeKTuB.
KoMMyHHKaTHBHOE HAMEPEHHUE TOBOPSIIIIETO €CTh!
1) nmoxynus
2) WUIOKYyLuS;
3) mepiokyuus;
4)  KOHCYHITO3HIHSL.
B Teopuu KOMMYHHKaTHBHOTO CHHTAKCHCa PACCMaTPUBAIOTCS:
1) KOMMYHUKAaTUBHBIE TUIIbI IPEIOKEHHUS;
2) aKTyallbHOE YJICHEHHUE MPETIOKESHHUS;
3) Kareropwus JIHIA IJIaroa;
4) xaTeropus JIUIA JIMIHBIX MECTOUMCHHUH.
Accepuus ecTb:
1) yTBepAUTENHHOCTH KaK CEMAHTHYECKasl XapaKTEePHCTHKA MPEITI0KCHNUS;
2) OCHOBHAsl MBIC/Ib, BEIp@)KaeMasi B IIPEAJIOKSHUM;
3) HEsSBHO BEIBOJMMOE CYXJICHUE;
4) pedeBoif aKT yTBEPKICHHS.
K 4ncny Konn0KBUAIBHBIX CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKLUI OTHOCATCSIO
1) aGcomoTUBHEIHA aTpHOYT;
2)  KOMIUICKCHOE JIOTIOJIHEHHC;
3) aOcCoOTHBIE MPUYACTHEIE KOHCTPYKIIHH.
COOCTBEHHO PE4EBOI aKT HUMEHYETCSI B TEOPUH PEUEBBIX aKTOB:
1) noxynus;
2) WUIOKyLHS;
3) mepiokyuus;
4) nOpenUKaTUBHBIM BBIPAKECHHEM.
Mopens mpenoKeHus, OTPaXxaroIasi YacTePeuHyI0 IPHPOAY CIIOB, BXOASIINX B COCTaB MPEIOKEHHS, M ONMHChIBaéMas B TEPMUHAX,
«CYILIECTBUTENBHOEY, «TTIAr0I», IPUIAraTeNbHOE» U T. 1., IMEHYETCS:
1) QyHKIHOHATBHOI;
2) KareropuaibHOM;
3) GyHKUMOHAIBHO-KATeTOPUATBHOMN;
4) npPONO3UIMOHAIBLHOM.
VYcioBue, KOTOPOE JIeNaeT BEIPaXKEHHE OCHOBHON MBICIH MPEUIOXKEHHsT BO3MOXKHBIM, Ha3bIBACTCS:
1) MozmaibHOCTH
2) accepuus;
3) mpecynmo3umus;
4) TOCTCYNITO3HIVSL.
Yrpo3sl, o0emmanus, NPOKIATH, IPUKa3bl, IPOCHOBI, 3aIPETHI, PA3PEIICHNUS, TT03LPaBICHNs, COOOIE3HOBAHNUS U T.II. — TO:
1) peueBble aKTHI;
2) KOHCTaTHBHI;
3) WIIOKYyTHBHAas CHJIa BbICKa3bIBaHUA4
4)  nepnoKyTUBHBIN (Q(EKT BEICKA3bIBAHUS.
MeHTanbHbINH KOPPENAT OHTOJIOTMUECKOW CUTYAIUH €CTh:
1) mnpennoxeHue;
2) TPOMO3HIUS;
3) peNSAIHOHHBIN MPEIUKAT;
4) cMbICH BBICKA3bIBAHUSL.
I'pammaTHdeckas popma ciioBa — 3T0:
1) pa3sHOBHIHOCTH OJIHOTO U TOTO JK€ CJIOBA, OTJIMYAIOIINECS IPYT OT Pyra rpaMMaTHYeCKUM 3HAUCHUEM;
2)  COBOKYIHOCTB CJIOBO(OPM OJHOTO H TOTO )K€ CIIOBA;
3) pPa3sHOBHAHOCTH OJHOTO U TOTO K€ CIIOBA, OTIMYAIOMIUECS IPYT OT JPyra OTTEHKOM JIEKCHIECKOTO 3HAUCHHSL.
Kaxkoe n3 npeanoxeHnii He OTHOCUTCS K MPEUIOKEHUAM NIEPBHYHON HOMUHAIBHOM MO3ULIUH:
1) What small reputation the town does possess derives from two things;
2) Itis a miracle how he managed to pull through;
3) She looks as though she has never met him;
4) At last he found a place where he could make a fire;
5)  You may tell me whatever you want.
Kakoe 13 cJ10)KHOIOTYMHEHHBIX IPEJUIOKEHHH ¢ aTpUOyTHBHBIMH IPHIATOYHBIMU HE SIBJISAETCS IMMHUTUPYIOLIUM:
1) They spend a lot of time in their garden, which runs right down to the river;
2) Helives in a house which has green shutters;
3) Is there anyone here who understands Japanese?
4) There are many people who are just not patient to wait like that to see a doctor.
Kymynema — 3t0:
1) mocnenoBaTeNLHOCTD NPEUIOKEHUH B MOHOJIOTHYECKOI pedn;
2) ToCnenoBaTeNbHOCTD NPEAT0KEHUN B THATOTMYECKOH pedn;
3) nocienoBaTeabHOCTh MPEATIOKEHHUH B OJMIOTHYECKON PeUH.
IMpumepamy UIMEH POTIO3UTHBHON CEMAHTHKHY SIBIISTFOTCSL:
1) hope, belief, idea;
2) city, village, region;
3) prohibition, order, apology;
4) arrival, exam, wedding.
[Mpetoxenus ¥ NPONO3ULNS:
1) wu3oMopdHSBI APYT IpYTY;
2) amwioMopdHBI IpYyT APYTY;
3) roMoMoOp®HEI APYT IPYTY;
4) HHKaK HE COOTHOCATCS APYT C APYTOM.
B kaxom u3 npeznoxxenuil ucnonssyercs [Ipuyactue 1:



1) They accuse me of having dealt with the Germans;
2) Itis no use talking like that to me;
3) He was born with the gift of winning hearts
4) The messenger waiting in the hall, we had only a couple of minutes to make a decision.
98) Kakoif apryMeHT 0O3BOJISCT CUUTATh MECTOUMEHHE «CIIOPHON YacThIO PEUH:
1) MecTOMMEHHE He UMEET MMOCTOSIHHOTO pedepeHTa;
2) MECTOMMEHHE SIBJISIETCS 3aKPBITHIM KIIaCCOM;
3) oG6nagaer pa3HOOOPa3HBIMHM CHHTAKCHYECKUMH (DYHKIHAMH.
99) IlpeaukaTHBI aKTAHT, OTPAKAIOLIMI HEOIYILIEBICHHOI0 YYaCTHUKA CUTYalliU, BOSHUKAIOLIETO MM UCUYE3AI0IIeT0 B pe3yJsIbTaTe IeHCTBUS
WU BO3JICUCTBUS, HA3bIBACTCSI:
1) pe3synbraTus;
2) (daxTuTHB;
3) [alWeHTHB;
4) mapTuUTUB.
100) BeickassiBanue, He 0003HaUaroNIee HIYETO JIEXKAIIETO 32 IIPe/ieslaMu S3bIKa, SBIIOIeecs JeHCTBUEM, aKTOM, ITOCTYIIKOM PEUeBOro
XapakTepa, UMEHYeTCsI:
1) nepuentus;
2) mnepdopmarus;
3) DAalMeHTUB;
4)  QaxTuTHB.
[Ikana oleHUBAaHUS PE3yNbTATOB BEITOTHEHNUS TECTA:
Tect Brimtowaet B cedst 100 3aganHuid.
Kaxnoe npaBmiIbHO BEIIOJHEHHOE 3aiaHKe cocTaBisieT 1%.

5 - (3auteno / otinyno) 90-100 %
4 - (3aureHo / xopomo) 70—89 %
3 - (3auteHo / ynoBierBopuTensHo) 60-69 %

2 - (He 3a4TeHO / HeYAOBIETBOPUTENEHO) > 60 %

3 MeToauueckne MaTePHAJIBI, ONPeIesIONIHe MPONeAyPhI OLleHHBAHUS 3HAHNUI, yMEeHNH, HABBIKOB U (WJIN) ONBITA AeSITETLHOCTH,
XapaKTepH3YIOLINX dTAanbl (popMUpoOBaAHNT KOMITETEHITIT

[Mporeyphl OLCHUBAHMS BKIIFOYAIOT B Ce0sl TEKYLMH KOHTPOJIb U POMEKYTOUHYIO aTTECTaLHUIO.

Tekymuii KOHTPOJIBL yCIIEBA€MOCTH NPOBOAUTCS C HCIONB30BAHHEM OIEHOYHBIX CPEACTB, MPEJICTABICHHBIX B I. 2 JAHHOTO NPHUIOKECHUS.
Pe3ynbTathl TEKyImero KOHTPOIISt JOBOAATCS 0 CBEICHHS CTYICHTOB 0 MPOMEKYTOUHOH aTTECTALHH.

IIpomesxyTouHAasi aTTeCTAUS ITPOBOIUTCS B JopMe IK3aMEHA.

DK3aMeH NPOBOAUTCS 110 PACIMCAHUIO IPOMEKYTOUHOH aTTecTaluy B yCTHOM BHe. KonndecTBo BOIPOCOB B 3K3aMEHAIMOHHOM 3a/IaHUH — 3.
OObsiBIEHHE PE3YIIBTATOB IPOM3BOMUTCS B JIEHb dK3aMeHa. Pe3ysbTaThl aTTecTalMy 3aHOCSATCS B DK3aMEHAI[HOHHYIO BEJIOMOCTb U 3a4ETHYIO KHIDKKY
crynenra. CTyJeHTB], He IPOIIE e IIPOMEXYTOUHYIO aTTeCTAIHIO 110 IpadUKy CECCUH, JIOJDKHBI JIMKBUIMPOBATH 330JDKCHHOCTh B YCTAHOBICHHOM
HOPSIIKE.

[punoxenue 2
METOAUYECKHUE YKA3AHMUS IO OCBOEHUIO JUCHUTIJIUMHBI
VyeOHBIM IIIAHOM IIPEYCMOTPEHBI CIEAYIOLIME BUIbI 3aHATHIL:
- JIEKIUY;
- IPAKTUYECKHUE 3aHATHS.

B xoze nexIMOHHBIX 3aHATHI paccMaTpuBaroTcs MOJIOXKEHUA rpammaqueCKoﬁ Teopun, BK4vawuime B ce6sl OCHOBHbIe pasaenbl

MOp(I)OﬂOFVII/I, CUHTaKCnCa U rpaMMaTUKUM TEKCTA, JaloTcs pEKOMEHAAIUU 1)1 CaMOCTOSTEILHOMN pa60T|>1 1 TIOJAITOTOBKE K MPAKTHYECKUM
3aHATHUSIM.

B Xozie npakTH4eCKnX 3aHATHI yriayOIISIOTCS U 3aKPEIUISIOTCS 3HAHUS CTYAEHTOB 110 Py PACCMOTPEHHBIX Ha JISKIMSAX BOIPOCOB, PA3BUBAIOTCS HABBIKU
cOopa, aHanM3a U CHHTe3a HH(opMaImu.

[Tpu noAroTOBKE K NMPAKTHYECKUM 3aHATHAM KOKIBIH CTYAEHT IOJDKEH:
— N3y4YHUTh PEKOMEHIOBAHHYIO yIEOHYIO JIUTEPaTypy;

— W3y4YHUTH KOHCIIEKTHI JIEKIIHH;

— MOATOTOBHUTH OTBETHI HAa BCE BOTIPOCHI IO H3y4aeMoi TeMe.

ITo cormacoBaHuio ¢ npenoaaBaTesieM CTYACHT MOKET IMMOATOTOBUTDH JOKJIAA IO TEME 3aHATUA. B Iponecce NMOATOTOBKHU K IMPAKTUYCCKUM 3aHATUSAM
CTYACHTBI MOTYT BOCIIOJIB30BATLCSA KOHCYJIbTalUSIMU NIPEIIoaaBaTeIiA.

Bormpockl, He pacCMOTPEHHBIE HA JIEKIMAX U MPAKTHUECKUX 3AHATUSAX, JOJKHBI OBITh H3yUEHBI CTYJIEHTAMH B XOJI€ CAMOCTOSITeNIbHOM paboThl. KoHTpons
CaMOCTOSITEIILHOH pabOoTHI CTYACHTOB HaJ y4eOHO# IporpaMMoii Kypca OCyIIECTBISIETCS B XO/I€ 3aHATHH METOOM YCTHOTO OIPOCa WU MOCPEICTBOM



TeCTUpOBaHUA. B X0/1e CaMOCTOATENBHOM PabOThI KAKABIHA CTYACHT 00s5I3aH MPOYUTATH OCHOBHYIO U 110 BO3MOXXHOCTH JIOMOJHUTEIBHYIO TUTEPATYPY MO
H3Yy4aeMOil TeMe, JOMOJHUTh KOHCIIEKTBI JIEKIIMI HETOCTAIOLUIMM MaTepUaioM, BHIMMCKAMU U3 PEKOMEH0BAaHHBIX IEPBOMCTOYHUKOB. BbIenurs
HENOHATHBIE TEPMUHBI, HAWTU UX 3HAUEHUE B SHIUKIONEANYECKUX CIIOBAPsIX.

I[.]'IS{ TNOATOTOBKH K 3aHATHAM, TEKYLIEMY KOHTPOJIO U HpOMe)KyTO‘-IHOﬁ aTTeCTally CTYACHTBI MOT'YT BOCIIOJIb30BATHCA 3J'[eKTpOHHO-6PI6J'II/IOTC'-IHLIMI/I
cucremMamu. Takxke 06y!{a}ouu/1ec51 MOT'YT B34Tb Ha JIOM H606XO}:[I/IMyIO JIMTEpATypy Ha a0oOHEMEeHTe yHI/IBepCI/ITeTCKOi/’I OHOJMOTEKH WITH BOCIIOJIB30BATHCS
YHATAJIBbHBIMU 3aJIaMU.

MeTtoauueckue peKOMeH/IalUH 10 HANMCAHUIO, TPeGOBaHUA K 0OPMIIEHHIO JOK/IA10B

B nensx pacmupeHus U 3aKpeIuieHHs OTy4YeHHbIX 3HaHUH NIPU U3y4eHUU JaHHOM AMCIUITIMHEL, CTYJeHTY IpeaiaraeTcs HaucaHue qokiaaga. Temy
JIOKJIajia CTYACHT BHIOMPAET, MCXO/Isl U3 Kpyra Hay4YHBIX HHTEPECOB. BhINoNHEeHUE 0KIIa/ja IpeciielyeT IIIaBHy0 Liellb — UCIIOIb30BaTh BO3MOXKHOCTH
aKTUBHOT'0, CAMOCTOSTEILHOTO 00yYEHHs B COYETaHUH C APYTMMH (popMaMy y4eOHBIX 3aHATUH U 3a1aHUil IO AUCIHUILIHHE.

BrimonmHeHre [OKIIana MO3BONISET PemaTh CIeYIONHE 3a1a9d 00y IeHHS:

- Ty 0oKe U3Y4UTh OTAEIbHbBIC TeMbl yueOHON TUCIUIUINHEI;

- aKTUBHU3UPOBATH TBOPUECKHE CIIOCOOHOCTH yUAINXCs, PeaIi30BaTh MPEUMYIIECTBA [IeJICHAIPABICHHON CaMOTIOATOTOBKH;
- IO3BOJIACT IOMOJHUTH TEKYIIUH KOHTPOJIb 3HAHUH CTYICHTOB;

- BBIPaOOTaTh HABBIKHU BBITIOIHEHNUSI CAMOCTOSTENIbHON MMCEMEHHOM paboThI, yMeTh paboTaTh C IUTEPATyPO, YETKO U MOCIE0BATEILHO BBIPAXKAaTh CBOH
MBICIIH.

TpeboBaHus, MPEabABISIEMBIC K TOKIALY:

- TIOJIHOE, TITy0OKO€ U TIOCIIEe0BATEIbHOE OCBEIICHNE TEMBI;

- HICIIOJIb30BaHUE Pa3HOOOPA3HOM JIMTEPaTyphbl U MaTEPHANIOB;

- CCBUIKH Ha HCIIOJIB3YEMYIO JIUTEPaTypy 10 TEKCTY;

- CaMOCTOSITEIbHOCTD M3JI0JKCHHS;

- aKKypaTHOCTb 0popMIIeHHS pabOTHI;

- COOJIIOICHNE YCTAHOBJICHHBIX CPOKOB HAITMCAHMS U IIPEJOCTaBICHUS PabOThI IIPENoAaBaTellio.
OdopmieHue nokaga.

[Mpu Hanmcanuy NOKNIAA CTYICHTY CIEAyeT COOJIOIATh CIeAyIoNnre TpeOOBaHUS K ero 0(hOPMIICHHIO:

1. loxnax BemonHsAeTcS Ha Oymare opmara A4 MaIIMHOIMCHBIM criocoOoM: pasmep mpudra — 14 mpudrt Times New Roman uepe3 montopa
HHTEpBaJa; pa3Mep noneit: nesoe — 30 MM, npaBoe — 10 MM, BepxHee U HIbKHee — 20 MM; HyMepaLus CTpaHHL — B IPAaBOM BepxHeM yriay. O0bem
noxmnama: 10-15 mucros.

2. bubnrorpaduyeckre cChUIKM Ha NCTIOIb30BaHHbBIE HCTOUHHKH JIUTEPATYPhI IPH UX MUTUPOBAHUN PEKOMEHIYETCsI 0QOPMIIATh MOACTPOUHBIMU
cHockamu. [{udpoBas Hymepauus NOACTPOYHBIX CHOCOK HAYMHACTCS CAMOCTOATEIILHO Ha KAXKIO0M JIMCTE.

3. Kaxnas Tabnura, pucyHOK B JOKJIA/IE JODKHBI IMETh CHOCKY Ha HCTOYHHK JTMTEPATYPHI, U3 KOTOPOTO OHU 3aUMCTBOBAHBI.
CTpyKTypa AOKIaaa:

- TUTYJIbHBIN JIUCT;

- INCT COJIEprKaHus,

- OCHOBHA$ 4acTh paboThl,

- CIIMCOK MCIIOJIb30BaHHOI JINTEPaTypHI,

- IPUIIOXKEHHUSI.

Bo BBC€ICHUHU YKA3BIBACTCA TCOPETUUCCKOE U MPAKTUYCCKOC 3HAUCHUE TEMBI U €€ BOIIPOCOB. 31ech TaKKe BaXKHO C(I)OpMyJ'II/IpOBaTI) LCJIN U 3a/1a4H,
CBA3aHHBIC C U3YUCHUEM U PACKPLITUEM TE€MbI, BKPATLE apryMEHTUPOBATH IJIaH pa60TBI. O0beMm BBCACHUA 0OBIYHO HE IMpeBbIIACT 1 CTpaHUIIbL.



B 3akmoueHnn MPUBOAATCSA OCHOBHBIC, KIIFOYEBBIC ITOJIOKEHHS U BBIBO/Ibl, KOTOPBLIC BBITCKAOT U3 COACPIKAHUA pa60T1>1. Becbma YMECTHA U BaKHa
(bopMyIIMpPOBKa TOTO, YTO JIaJI0 BaM U3YUCHHE JTAHHON TEMbI I HAKOIUICHUS 3HaHHMIT 10 u3yyaeMoMy Kypcy. O0beM 3aKIII04eHUsS] MOJKET COCTaBIIATh J10
2 CTpaHHULI.

B cnucke ucnonbp30BaHHON TUTEpaTyphl HCTOUYHUKY IIPUBOAATCS B CIICAYIOIEM HOPSIIKE: CHauYaJla HOpPMaTUBHO-IIPABOBBIE AKThI; 3aTEM Hay4Has,
ydeOHas TuTeparypa, a TakKe CTaThbH U3 NePHOJUIECKIX N3AaHHUH B ai(haBUTHOM MOPSAKE C YKa3aHUEM ITOJHBIX BBIXOIHBIX JaHHBIX: GaMuIIus 1
WMHUIMANBI aBTOPA, Ha3BaHHE PabOThI, MECTO U I'OJ M3JaHHs, HA3BaHUE U3/1aTelIbCTBA; B KOHIE CIIMCKA MPUBOIATCS o(uIManbHble IHTepHET-pecypehl.

MeToauyeckue PEKOMEH/IAIUM IO HANTUCAHUIO 3CCe

Occe cTyeHTa — 3TO CaMOCTOsTeNbHAs MMChbMEHHAs padoTa Ha 3a7aHHyIo TeMy. [locTpoeHue 3cce — 3TO OTBET Ha BOIPOC MIIH PACKPHITHE TEMBI,
KOTOPOE OCHOBAHO Ha KJIACCHYECKOH CHCTEME JI0Ka3aTeNbCTB.

HeJ'H) 9CCE COCTOUT B PAa3BUTUU HABBIKOB CAMOCTOSTCIILHOI'O TBOPYCCKOI'O MBIIIJICHUS U MUCBMEHHOT'O U3JIOKCHUS COOCTBEHHBIX MBICJICH.

Occe I0KHO COAEPKATh: UETKOE M3II0)KEHHUE CYTH 3asIBJIEHHOM TEMBI; CAMOCTOSITENILHO POBE/ICHHBII aHAIN3 3TOH TEMBI C HCIIOJIL30BAHUEM
COBPEMEHHBIX KOHIIETIINI 1 aHATUTHYECKOTO HHCTPYMEHTAPHS; BEIBOJIBI, 0000IIAIOIIIE aBTOPCKYIO MO3UIIHIO TI0 MOCTABICHHOMY BOIIPOCY.

OCHOBHas 9acTh Jcce MPEANoNaracT pa3BUTHE apryMEHTAlNH U aHaJIN3a, a TaKkKe 000CHOBAaHHE COOCTBEHHOTO MHEHUS, HCXO/SI U3 CYIIECTBYIOMNX
TOYEK 3peHMs 110 33IaHHOI TeMe. B 0CHOBHOI 9acTh JOMKHBI OBITH I0/13aT0JIOBKH, HA OCHOBE KOTOPBIX OCYIIECTBISIETCS CTPYKTYpPHPOBAaHHE
aprymenTanuy. CIIMCOK HCTIONIB30BaHHOM uTepatypsl. He 6oiee 10 ncTouHMKOB.

MeTtoauyeckne peKOMeHIALUH 110 HAMCAHUIO pedepaTa
TpeboBaHUS K 0QOPMIICHHUIO
Lenp Hanucanus pedepata - yriryoiaéHHOE H3ydeHHEe KaKoro-TH00 BOIPOca B paMKaxX TeMBI YIeOHOH JUCIUIITHHEL.

Tema peq)epaTa BI)I6I/IpaeTCH U3 CIIUCKA, IPEAJIOKEHHOI'O IPEIoaaBaTCIEM. HOHyCKaeTCS{ BI)I60p CBO6OI{HOﬁ TEMBI, HO 110 COI'JTAaCOBAHHIO C
npenoaaBareiieM U B paMKax TEM y‘{€6HOFO IJ1aHa 1mo ,Z[aHHOﬁ JUCHUIIIINHE.

Jlns Hancanus pedepara CTyAEHTY HEOOXOANMO 03HAKOMUTBCS, H3YUUTh U IPOAHAIM3UPOBATD 110 BHIOPAaHHOW TeMe y4eOHYI0 JINTepaTypy, BKIIIoUas
MIepHOIIUECKUE Ty ONUKAUY B )KypHalIaX, COOPHUKH MaTepUaIOB HAYYHO-TIPAKTHIECKHX KOH(EPESHIH.

PedepaT cTpyKTypHO JOJDKEH BKIIIOYATh:

1. TUTYABHBIN JIUCT;

2. Conepxanue;

3. Beenenwue (1-2 m. 11.);

4. OCHOBHYIO TEKCTOBYIO JaCTb;

5. 3axmouenue (1-2 m. 1.);

6. CIMCOK HCII0JIb30BaHHBIX HCTOYHHKOB,;

7. Ilpunoxenus (Ipy HAIWYUN).

CHHCOK HCHOJIb30BAHHBIX HCTOYHHKOB COACPIKHUT MEPEUYEHBb BCEX HCTOYHMUKOB, KOTOPBIC IIPUBJICKAINCh

IPY HaNMCaHUM KypcoBOH padoTh! (He MeHee 20 HCTOYHUKOB). B CIMCOK MCIOIb30BaHHBIX HCTOYHUKOB 0053aTENBHO BKIFOYAIOTCS paGOTHI, HA KOTOpbIE
CJIeNaHbl CHOCKH 110 TEKCTy pedepara.
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